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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 43/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo 
n.º 16/2018 (Fundo do Ensino Superior), o Chefe do Executivo 
manda:

1. É nomeado Chan Iok Wai como membro suplente do Con-
selho Administrativo do Fundo do Ensino Superior, em subs-
tituição do membro suplente Chan Ka Hou, até 5 de Setembro 
de 2020.

2. É nomeado Lam Man Tat como membro suplente do Con-
selho Administrativo do Fundo do Ensino Superior, em substi-
tuição do membro suplente Teng Sio Hong, até 5 de Setembro 
de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publica-
ção.

15 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), a tradução para a língua portuguesa da Resolução 
n.º 2441 (2018), adoptada pelo Conselho de Segurança das Na-
ções Unidas em 5 de Novembro de 2018, relativa à situação na 
Líbia, efectuada a partir dos seus diversos textos autênticos.

A citada Resolução foi publicada nos seus textos autênticos 
em línguas chinesa e inglesa, através do Aviso do Chefe do 
Executivo n.º 5/2019, no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 5, II Série, de 30 de Janeiro.

Promulgado em 19 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 43/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2018號行政法規《高等教育基金》第十條第一

款、第二款和第四款的規定，作出本批示。

一、委任陳旭偉為高等教育基金行政管理委員會候補成員，

以代替候補成員陳家豪，任期至二零二零年九月五日。

二、委任林文達為高等教育基金行政管理委員會候補成員，

以代替候補成員丁少雄，任期至二零二零年九月五日。

三、本批示自公佈日起產生效力。

二零一九年三月十五日

行政長官 崔世安

第 12/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會於二零一八年十一月

五日通過的關於利比亞局勢的第2441（2018）號決議的葡文譯

本。該譯本是根據決議的各正式文本翻譯而成。

上指決議的中文及英文正式文本已透過第5/2019號行政長

官公告刊登於一月三十日第五期《澳門特別行政區公報》第二

組。

二零一九年三月十九日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

Resolução n.º 2441 (2018)

Adoptada pelo Conselho de Segurança na sua 8389.ª sessão, em 5 de Novembro de 2018

O Conselho de Segurança,

Recordando o embargo de armas, a proibição de viajar, o congelamento de bens e as medidas relativas às exportações ilícitas 
de petróleo que foram impostas pelas Resoluções n.os 1970 (2011), 1973 (2011), 2009 (2011), 2040 (2012), 2095 (2013), 2144 (2014), 
2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015), 2278 (2016), 2292 (2016), 2357 (2017), 2362 (2018), 2420 (2018) (as Medidas), e o facto de que 
o mandato do Grupo de Peritos estabelecido no n.º 24 da Resolução n.º 1973 (2011) e modificado pelas Resoluções n.os 2040 (2012), 
2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015) e 2278 (2016) foi prorrogado até 15 de Novembro de 2018 pela Resolução n.º 2362 (2017),
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Reafirmando o seu firme compromisso no respeito pela soberania, independência, integridade territorial e unidade nacional da 
Líbia,

Recordando a Resolução n.º 2259 (2015) que acolheu com satisfação a assinatura, em 17 de Dezembro de 2015, do Acordo Polí-
tico Líbio de Skhirat (Marrocos) e endossou o Comunicado de Roma de 13 de Dezembro de 2015 em apoio do Governo de Con-
senso Nacional como o único governo legítimo da Líbia, que deve ter a sua sede em Trípoli e, a este respeito, expressando ainda a 
sua determinação em apoiar o Governo de Consenso Nacional,

Acolhendo com satisfação o aval manifestado em princípio ao Acordo Político Líbio pela Câmara dos Representantes em 25 
de Janeiro de 2016 e as reuniões posteriores do Diálogo Político Líbio nas quais foi reafirmado o seu compromisso de respeitar o 
Acordo Político Líbio, e reafirmando que o Acordo Político Líbio continua a ser o único quadro viável para pôr fim à crise políti-
ca líbia, e que a sua aplicação continua a ser crucial para a realização de eleições e para levar a cabo a transição política,

Sublinhando a responsabilidade primária do Governo de Consenso Nacional de adoptar as medidas adequadas para impedir a 
exportação ilícita de petróleo da Líbia, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, e reafirmando a importância 
do apoio internacional à soberania da Líbia sobre o seu território e recursos,

Expressando a sua preocupação pelo facto de as exportações ilícitas de petróleo da Líbia, incluindo petróleo bruto e produtos 
petrolíferos refinados, comprometerem o Governo de Consenso Nacional e representarem uma ameaça para a paz, segurança e 
estabilidade da Líbia,

Expressando o seu apoio aos esforços desenvolvidos pela Líbia para resolver de forma pacífica a questão das interrupções das 
exportações de energia da Líbia e reiterando que o controlo de todas as instalações deverá ser restituído às autoridades compe-
tentes,

Reiterando ainda a sua preocupação em relação às actividades que possam prejudicar a integridade e a unidade das instituições 
financeiras estatais da Líbia e da Corporação Nacional de Petróleo, recordando os acontecimentos que tiveram lugar na zona do 
crescente petrolífero e o comunicado de imprensa do Conselho de Segurança de 19 de Julho de 2018 no qual acolheu com satisfa-
ção o anúncio de que a Corporação Nacional de Petróleo da Líbia tinha retomado os seus trabalhos em nome e em benefício de 
todos os líbios, e salientando a necessidade de o Governo de Consenso Nacional exercer, com carácter de urgência, a supervisão 
única e eficaz da Corporação Nacional de Petróleo, do Banco Central da Líbia e da Autoridade de Investimento da Líbia, sem 
prejuízo de futuras disposições constitucionais nos termos do Acordo Político Líbio,

Recordando ainda a Resolução n.º 2259 (2015) na qual apelou aos Estados-Membros para porem termo aos contactos oficiais e 
ao apoio que prestam às instituições paralelas que se proclamam como a autoridade legítima, mas que estiveram de fora do Acor-
do Político Líbio, tal como especificado no mesmo,

Recordando que o direito internacional, tal como consagrado na Convenção das Nações Unidas sobre o Direito do Mar de 10 
de Dezembro de 1982, estabelece o quadro jurídico aplicável às actividades realizadas nos oceanos e nos mares,

Recordando ainda as Resoluções n.os 2292 (2016), 2357 (2017) e 2420 (2018) nas quais, em relação à aplicação do embargo de 
armas, autorizam, pelo período estabelecido nessas resoluções, a inspecção em alto mar ao largo da costa da Líbia de navios com 
destino ou proveniência da Líbia que se acredite transportarem armas ou material conexo em violação das resoluções pertinentes 
do Conselho de Segurança, e a apreensão e eliminação de tais artigos, na condição de que os Estados-Membros desenvolvam es-
forços de boa-fé para obter em primeiro lugar o consentimento do Estado de pavilhão do navio antes de procederem a quaisquer 
inspecções, agindo em conformidade com aquelas resoluções,

Reafirmando a importância de fazer responder pelos seus actos os responsáveis por violações ou abusos dos direitos humanos 
ou por violações do direito internacional humanitário, incluindo os autores de ataques dirigidos contra civis, e salientando a ne-
cessidade de transferir os detidos para a autoridade do Estado,

Reiterando a sua manifestação de apoio ao Governo de Consenso Nacional, tal como enunciado no n.º 3 da Resolução n.º 2259 
(2015), e assinalando a este respeito os pedidos específicos formulados ao Governo de Consenso Nacional na presente resolução,

Reiterando o seu pedido a todos os Estados-Membros para que apoiem plenamente os esforços do Representante Especial do 
Secretário-Geral e colaborem com as autoridades líbias e com a Missão de Apoio das Nações Unidas na Líbia (UNSMIL, na sigla 
em inglês) a fim de elaborar um plano coordenado de apoio destinado a reforçar a capacidade do Governo de Consenso Nacional, 
em consonância com as prioridades líbias e em resposta aos pedidos de assistência,

Determinando que a situação na Líbia continua a constituir uma ameaça para a paz e segurança internacionais,

Agindo ao abrigo do Capítulo VII da Carta das Nações Unidas,

Prevenção das exportações ilícitas de petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados

1. Condena as tentativas de exportar ilicitamente petróleo da Líbia, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, 
nomeadamente através de instituições paralelas que não actuam sob a autoridade do Governo de Consenso Nacional;
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2. Decide prorrogar até 15 de Fevereiro de 2020 as autorizações concedidas e as medidas impostas pela Resolução n.º 2146 (2014), 
e decide ainda que as autorizações concedidas e as medidas impostas pela referida resolução se aplicam aos navios que carregam, 
transportam, ou descarregam petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, exportado ou tentado exportar 
ilicitamente da Líbia;

3. Acolhe com satisfação a nomeação pelo Governo de Consenso Nacional de um ponto focal responsável pela comunicação 
com o Comité estabelecido nos termos do n.º 24 da Resolução n.º 1970 (2011) (o Comité) no que diz respeito às medidas estabe-
lecidas na Resolução n.º 2146 (2014), e a notificação ao Comité dessa mesma nomeação, solicita ao ponto focal que continue a 
informar o Comité sobre quaisquer navios que transportam petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, 
exportado ilicitamente da Líbia, e insta o Governo de Consenso Nacional a trabalhar em estreita cooperação com a Companhia 
Nacional de Petróleo neste sentido, e a facultar regularmente ao Comité informações actualizadas sobre os portos, os campos pe-
trolíferos e as instalações que se encontram sob o seu controlo, e a informar o Comité sobre o mecanismo utilizado para certificar 
as exportações legais de petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados;

4. Apela ao Governo de Consenso Nacional para, com base em quaisquer informações relativas a tais exportações ou tentativas 
de exportações, contactar rapidamente o Estado de pavilhão do navio em causa, em primeira instância, a fim de resolver a questão 
e encarrega o Comité de informar de imediato todos os Estados-Membros pertinentes sobre as informações que receba do ponto 
focal do Governo de Consenso Nacional relativas aos navios que transportam petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petro-
líferos refinados, exportado ilicitamente da Líbia;

Supervisão eficaz das instituições financeiras

5. Solicita ao Governo de Consenso Nacional que confirme ao Comité logo que exerça a supervisão única e eficaz da Corpora-
ção Nacional de Petróleo, do Banco Central da Líbia e da Autoridade de Investimento da Líbia;

Embargo de armas

6. Acolhe com satisfação a nomeação pelo Governo de Consenso Nacional de um ponto focal em conformidade com disposto 
no n.º 6 da Resolução n.º 2278 (2016), toma nota das informações transmitidas pelo ponto focal ao Comité sobre a estrutura das 
forças de segurança sob o seu controlo, a infra-estrutura existente para garantir as condições de segurança do armazenamento, 
registo, manutenção e distribuição de equipamentos militares pelas forças de segurança do Governo, e as necessidades em maté-
ria de formação, continua a realçar a importância de o Governo de Consenso Nacional exercer o controlo sobre as armas e de as 
armazenar em condições de segurança, com o apoio da comunidade internacional, e salienta que garantir a segurança e a defesa 
da Líbia contra o terrorismo deve competir a umas forças de segurança nacionais unificadas e reforçadas sob a autoridade única 
do Governo de Consenso Nacional no quadro do Acordo Político Líbio;

7. Afirma que o Governo de Consenso Nacional pode submeter pedidos ao abrigo do disposto no n.º 8 da Resolução n.º 2174 
(2014) com vista ao fornecimento, venda ou transferência de armas e material conexo, incluindo as respectivas munições e peças 
sobressalentes, que serão utilizados pelas forças de segurança para combater o Estado Islâmico do Iraque e do Levante (ISIL, na 
sigla em inglês, também conhecido por Daesh), os grupos que lhe juraram lealdade, a Al-Qaida, o Ansar Al Sharia e outros gru-
pos associados que operam na Líbia, exorta o Comité a examinar tais pedidos de forma expedita, e afirma a disponibilidade do 
Conselho de Segurança para considerar a possibilidade de reexaminar o embargo de armas, quando adequado;

8. Insta os Estados-Membros a prestarem assistência ao Governo de Consenso Nacional, quando este a solicite, proporcionan-
do-lhe a assistência necessária em matéria de segurança e de reforço de capacidades para fazer face às ameaças contra a seguran-
ça da Líbia e para derrotar o ISIL, os grupos que lhe juraram lealdade, a Al-Qaida, o Ansar Al Sharia e outros grupos associados 
que operam na Líbia;

9. Insta o Governo de Consenso Nacional a continuar a melhorar a fiscalização e o controlo das armas ou material conexo que 
sejam fornecidos, vendidos ou transferidos para a Líbia em conformidade com a alínea c) do n.º 9 da Resolução n.º 1970 (2011) 
ou com o n.º 8 da Resolução n.º 2174 (2014), nomeadamente mediante a utilização de certificados de utilizador final emitidos pelo 
Governo de Consenso Nacional, solicita ao Grupo de Peritos estabelecido no n.º 24 da Resolução n.º 1973 (2011) que consulte o 
Governo de Consenso Nacional sobre as salvaguardas necessárias para adquirir e armazenar em condições de segurança as armas 
e material conexo, e insta os Estados-Membros e as organizações regionais a prestarem assistência ao Governo de Consenso Na-
cional, quando este a solicite, com vista a reforçar a infra-estrutura e os mecanismos actualmente existentes para o efeito;

10. Exorta o Governo de Consenso Nacional a melhorar a aplicação do embargo de armas, em particular em todos os pontos de 
entrada, logo que exerça a supervisão, e exorta todos os Estados-Membros a cooperarem em tais esforços;

Proibição de viajar e congelamento de bens

11. Reafirma que as medidas relativas à proibição de viajar e ao congelamento de bens especificadas nos n.os 15, 16, 17, 19, 20 e 
21 da Resolução n.º 1970 (2011), tal como modificadas nos n.os 14, 15 e 16 da Resolução n.º 2009 (2011), no n.º 11 da Resolução 
n.º 2213 (2015) e no n.º 11 da Resolução n.º 2362 (2017), se aplicam às pessoas e entidades designadas em virtude dessa resolução 
e da Resolução n.º 1973 (2011) e pelo Comité estabelecido nos termos do n.º 24 da Resolução n.º 1970 (2011), e reafirma que estas 
medidas se aplicam igualmente às pessoas e entidades a respeito das quais o Comité determine que realizam ou prestam apoio a 
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outros actos que ameaçam a paz, a estabilidade ou a segurança da Líbia, ou obstruem ou prejudicam a conclusão bem-sucedida 
da sua transição política, e reafirma que, para além dos actos enumerados nas alíneas a) a f) do n.º 11 da Resolução n.º 2213 (2015), 
tais actos podem também incluir, mas não exclusivamente, o planeamento, a direcção, o financiamento ou a participação em ata-
ques contra o pessoal das Nações Unidas, incluindo os membros do Grupo de Peritos estabelecido no n.º 24 da Resolução n.º 1973 
(2011) e modificado pelas Resoluções n.os 2040 (2012), 2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015) e pela presente resolução (o Grupo) e 
decide que tais actos podem também incluir, mas não exclusivamente, o planeamento, a direcção ou a prática de actos que envol-
vam violência sexual e violência em razão do género;

12. Apela aos Estados-Membros, em particular aqueles onde se encontram pessoas e entidades designadas bem como aqueles 
onde se suspeite que se encontram os bens congelados no âmbito das medidas, que informem o Comité sobre as disposições que 
tenham adoptado para aplicar efectivamente as medidas relativas à proibição de viajar e ao congelamento de bens em relação a 
todas as pessoas que figuram na lista de sanções, incluindo aquelas designadas pelo Comité em 7 de Junho de 2018 e em 11 de Se-
tembro de 2018;

13. Reafirma a sua intenção de assegurar que os bens congelados nos termos do disposto no n.º 17 da Resolução n.º 1970 (2011) 
sejam, numa fase posterior, colocados à disposição do povo líbio e em seu benefício e, tomando nota da carta distribuída como 
documento S/2016/275, afirma que o Conselho de Segurança está disposto a considerar a possibilidade de introduzir alterações ao 
congelamento de bens, quando adequado, mediante pedido do Governo de Consenso Nacional;

Grupo de Peritos

14. Decide prorrogar até 15 de Fevereiro de 2020 o mandato do Grupo de Peritos (o Grupo), estabelecido no n.º 24 da Resolu-
ção n.º 1973 (2011) e modificado pelas Resoluções n.os 2040 (2012), 2146 (2014), 2174 (2014) e 2213 (2015), decide que as funções 
mandatadas do Grupo se mantêm tal como definidas na Resolução n.º 2213 (2015) e que se aplicam igualmente no que diz respei-
to às Medidas actualizadas na presente resolução e solicita ao Grupo de Peritos que se dote das competências especializadas ne-
cessárias em matéria de violência sexual e de violência em razão do género, em consonância com o disposto no n.º 6 da Resolução 
n.º 2242 (2015);

15. Decide que o Grupo deve apresentar ao Conselho um relatório intercalar sobre o seu trabalho o mais tardar em 15 de Junho 
de 2019, e um relatório final com as suas conclusões e recomendações, na sequência de consultas com o Comité, o mais tardar em 
15 de Dezembro de 2019;

16. Insta todos os Estados, os órgãos competentes das Nações Unidas, incluindo a UNSMIL, e outras partes interessadas, a 
cooperarem plenamente com o Comité e com o Grupo, nomeadamente facultando todas as informações de que disponham sobre 
a aplicação das Medidas decididas nas Resoluções n.os 1970 (2011), 1973 (2011), 2146 (2014) e 2174 (2014), e modificadas nas Reso-
luções n.os 2009 (2011), 2040 (2012), 2095 (2013), 2144 (2014), 2213 (2015), 2278 (2016), 2292 (2016), 2357 (2017), 2362 (2017), 2420 
(2018) e na presente resolução, em particular sobre os casos de não cumprimento, e apela à UNSMIL e ao Governo de Consenso 
Nacional para que apoiem o trabalho do Grupo na Líbia, nomeadamente partilhando informações, facilitando o trânsito e conce-
dendo acesso às instalações de armazenamento de armas, conforme adequado;

17. Exorta todas as partes e todos os Estados a garantirem a segurança dos membros do Grupo, e exorta ainda todas as partes e 
todos os Estados, incluindo a Líbia e os países da região, a facultarem acesso imediato e sem obstáculos, em particular às pessoas, 
aos documentos e aos locais que o Grupo considere relevantes para a execução do seu mandato;

18. Afirma a sua disponibilidade para reexaminar a adequação das Medidas contidas na presente resolução, incluindo o reforço, 
a modificação, a suspensão ou o levantamento das mesmas, e a sua disponibilidade para reexaminar o mandato da UNSMIL e do 
Grupo, conforme necessário e em qualquer momento à luz da evolução da situação na Líbia;

19. Decide continuar a ocupar-se activamente da questão.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2454 (2019), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 31 de Janeiro de 2019, relativa à situação 
na República Centro-Africana, nos seus textos autênticos em 
línguas chinesa e inglesa, acompanhados da respectiva tradu-
ção em língua portuguesa efectuada a partir dos seus diversos 
textos autênticos.

Promulgado em 19 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 13/2019號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一九年一月三十一日通過的關於中非共和國局

勢的第2454（2019）號決議的中文和英文正式文本，以及根據決

議各正式文本翻譯而成的葡文譯本。

二零一九年三月十九日發佈。

行政長官 崔世安
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第2454（2019）號決議

2019年1月31日安全理事會第8455次會議通過

安全理事會，

回顧其以往關於中非共和國的各項決議和聲明，尤其是第2121（2013）、2127（2013）、2134（2014）、2149（2014）、2181

（2014）、2196（2015）、2212（2015）、2217（2015）、2262（2016）、2264（2016）、2281（2016）、2301（2016）、2339（2017）、2387

（2017）、2399（2018）、2448（2018）號決議和第2272（2016）號決議，以及2014年12月18日（S/PRST/2014/28）、2015年10月20日

（S/PRST/2015/17）、2016年11月16日（S/PRST/2016/17）、2017年4月4日（S/PRST/2017/5）、2017年7月13日（S/PRST/2017/9）和

2018年7月13日（S/PRST/2018/14）的主席聲明，

歡迎中非共和國當局與國際夥伴協調，為推進安全部門改革作出重大努力，包括正在部署中非共和國國防和安全部隊，通過了

國防計劃、部隊就業構想和國家安全政策，確認中非共和國當局迫切需要訓練和裝備其國防和安全部隊，使他們能夠適當應對中非

共和國境內所有公民面臨的安全威脅，

歡迎秘書長根據第2387（2017）號決議於2018年10月15日提交的報告（S/2018/922），並表示注意到他根據第2399（2018）號決

議第43段於2018年7月31日發給安全理事會主席的信（S/2018/752），

表示注意到第2127（2013）號決議所設並經第2134（2014）號決議擴大和第2399（2018）號決議延長的中非共和國問題專家小

組的中期報告和最後報告（S/2018/1119），表示注意到專家小組的建議，

認定中非共和國局勢繼續對該區域的國際和平與安全構成威脅，

根據《聯合國憲章》第七章採取行動，

1. 決定將第2399（2018）號決議第1至19段所列措施和規定續延至2020年1月31日；

2. 重申，正如第2399（2018）號決議第20至22段所規定，第2399（2018）號決議第9和16段所述措施應適用於被第2127（2013）號

決議所設委員會（“委員會”）指認的個人和實體；

3. 決定把第2399（2018）號決議第30至39段規定的專家小組任務的期限延長至2020年2月29日，表示打算至遲於2020年1月31日

審查專家小組的任務規定，並就是否予以再次延長採取適當行動，請秘書長與委員會協商並酌情利用專家小組當前成員的專長，儘

快採取必要的行政措施再設專家小組；

4. 請專家小組與委員會協商，至遲於2019年7月30日向安理會提交中期報告，至遲於2019年12月31日提交最後報告，並酌情通報

進展情況；

5. 表示特別關切據報告非法跨境販運網絡繼續為中非共和國境內武裝團體提供資金和物資，請專家小組在執行任務時酌情與

安全理事會設立的其他專家小組或專家組合作，特別注意對這些網絡進行分析；

6. 敦促各方和所有會員國以及國際、區域和次區域組織確保與專家小組合作，確保小組成員的安全；

7. 還敦促所有會員國和聯合國所有相關機構為了讓專家小組執行任務，確保它得到不受阻礙的通行便利，特別是接觸人員、查

閱文件和進出場地，並回顧中非穩定團與專家小組交流信息的重要性；

8. 重申第2399（2018）號決議所列的委員會規定以及報告和審查規定；

9. 表示打算至遲於2019年4月30日就安全部門改革、解除武裝、復員、重返社會和遣返進程以及武器和彈藥管理訂立清晰明確

的關鍵基準，可用於指導安全理事會審查關於中非共和國政府的武器禁運措施；

10. 在此方面請秘書長與中非穩定團、地雷行動處和專家小組密切協商，至遲於2019年7月31日評估在根據上文第9段將訂立的

關鍵基準方面取得的進展，還表示打算在2019年9月30日之前根據這一評估結果審查關於中非共和國政府的武器禁運措施；
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11. 請中非共和國當局在2019年6月30日之前向委員會報告在安全部門改革、解除武裝、復員、重返社會和遣返進程以及武器和

彈藥管理方面取得的進展；

12. 決定繼續積極處理此案。

 Resolution 2454 (2019) 

Adopted by the Security Council at its 8455th meeting, on 31 January 2019 

The Security Council, 

Recalling its previous resolutions and statements on the Central African Republic (CAR), in particular resolutions 2121 (2013), 
2127 (2013), 2134 (2014), 2149 (2014), 2181 (2014), 2196 (2015), 2212 (2015), 2217 (2015), 2262 (2016), 2264 (2016), 2281 (2016), 
2301 (2016), 2339 (2017), 2387 (2017), 2399 (2018), 2448 (2018) as well as resolution 2272 (2016), and the Statements of its Presi-
dent of 18 December 2014 (S/PRST/2014/28), 20 October 2015 (S/PRST/2015/17), 16 November 2016 (S/PRST/2016/17), 4 April 
2017 (S/PRST/2017/5), 13 July 2017 (S/PRST/2017/9), and 13 July 2018 (S/PRST/2018/14), 

Welcoming the significant efforts made by the CAR authorities, in coordination with their international partners, to advance 
the reform of the security sector, including the ongoing deployment of CAR defence and security forces as well as the adoption of 
a National Defence Plan, a Force Employment Concept, and a National Security Policy and acknowledging the urgent need for 
the CAR authorities to train and equip their defence and security forces to be able to respond proportionately to threats to the 
security of all citizens in the CAR, 

Welcoming the Secretary-General’s Report of 15 October 2018 (S/2018/922) submitted pursuant to resolution 2387 (2017), and 
taking note of his letter dated 31 July 2018 addressed to the President of the Security Council (S/2018/752) pursuant to paragraph 
43 of resolution 2399 (2018), 

Taking note of the midterm report and the final report (S/2018/1119) of the Panel of Experts on the CAR established pursuant 
to resolution 2127 (2013), expanded by resolution 2134 (2014) and extended pursuant to resolution 2399 (2018), and taking note of 
the Panel of Experts’ recommendations, 

Determining that the situation in the CAR continues to constitute a threat to international peace and security in the region, 

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 

1. Decides to renew until 31 January 2020 the measures and provisions as set out in paragraphs 1 to 19 of resolution 2399 (2018); 

2. Reaffirms that the measures described in paragraphs 9 and 16 of resolution 2399 (2018) shall apply to individuals and entities 
as designated by the Committee established pursuant to resolution 2127 (2013) (“the Committee”), as set forth in paragraphs 20 
to 22 of resolution 2399 (2018); 

3. Decides to extend until 29 February 2020 the mandate of the Panel of Experts, as set out in paragraphs 30 to 39 of resolution 
2399 (2018), expresses its intention to review the mandate and take appropriate action regarding its further extension no later than 
31 January 2020, and requests the Secretary-General to take the necessary administrative measures as expeditiously as possible 
to re-establish the Panel of Experts, in consultation with the Committee, drawing, as appropriate, on the expertise of the current 
members of the Panel of Experts; 

4. Requests the Panel of Experts to provide to the Council, after discussion with the Committee, a midterm report no later than 
30 July 2019, a final report no later than 31 December 2019, and progress updates, as appropriate; 

5. Expresses particular concern about reports of illicit transnational trafficking networks which continue to fund and supply 
armed groups in the CAR, and requests the Panel, in the course of carrying out its mandate, to devote special attention to the 
analysis of such networks, in cooperation with other Panels or Groups of Experts established by the Security Council as appropri-
ate; 

6. Urges all parties, and all Member States, as well as international, regional and subregional organizations to ensure coopera-
tion with the Panel of Experts and the safety of its members; 

7. Further urges all Member States and all relevant United Nations bodies to ensure unhindered access, in particular to persons, 
documents and sites in order for the Panel of Experts to execute its mandate and recalls the value of information-sharing between 
MINUSCA and the Panel of Experts; 

8. Reaffirms the Committee provisions and the reporting and review provisions as set out in resolution 2399 (2018); 

9. Expresses its intention to establish, no later than 30 April 2019, clear and well identified key benchmarks regarding the reform 
of the security sector, the disarmament, demobilization, reintegration and repatriation process, and the management of weapons 
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and ammunition, that could serve in guiding the Security Council to review the arms embargo measures on the Government of 
the CAR; 

10. Requests in this regard the Secretary-General, in close consultation with MINUSCA, UNMAS and the Panel of Experts, to 
conduct, no later than 31 July 2019, an assessment on the progress achieved on the key benchmarks that will be established pursu-
ant to paragraph 9 above and further expresses its intention to review, by 30 September 2019, the arms embargo measures on the 
Government of the CAR in light of this assessment;

11. Requests the CAR authorities to report, by 30 June 2019, to the Committee on the progress achieved regarding the reform 
of the security sector, the disarmament, demobilization, reintegration and repatriation process, and the management of weapons 
and ammunition;

12. Decides to remain actively seized of the matter.

Resolução n.º 2454 (2019)
Adoptada pelo Conselho de Segurança na sua 8455.ª sessão, em 31 de Janeiro de 2019

O Conselho de Segurança,

Recordando as suas resoluções e declarações anteriores sobre a República Centro-Africana (CAR, na sigla em inglês), em 
particular as Resoluções n.os 2121 (2013), 2127 (2013), 2134 (2014), 2149 (2014), 2181 (2014), 2196 (2015), 2212 (2015), 2217 (2015), 
2262 (2016), 2264 (2016), 2281 (2016), 2301 (2016), 2339 (2017), 2387 (2017), 2399 (2018), 2448 (2018), bem como a Resolu-
ção n.º 2272 (2016), e as Declarações do seu Presidente de 18 de Dezembro de 2014 (S/PRST/2014/28), de 20 de Outubro de 
2015 (S/PRST/2015/17), de 16 de Novembro de 2016 (S/PRST/2016/17), de 4 de Abril de 2017 (S/PRST/2017/5), de 13 de Julho de 
2017 (S/PRST/2017/9) e de 13 de Julho de 2018 (S/PRST/2018/14),

Acolhendo com satisfação os esforços consideráveis realizados pelas autoridades da República Centro-Africana, em coordena-
ção com os seus parceiros internacionais, para avançar com a reforma do sector da segurança, incluindo a mobilização em curso 
das forças de defesa e de segurança da República Centro-Africana, bem como a adopção de um Plano de Defesa Nacional, de um 
Conceito de Utilização da Força, e de uma Política de Segurança Nacional, e reconhecendo a urgência das autoridades da Repú-
blica Centro-Africana em treinarem e equiparem as suas forças de defesa e de segurança para que possam responder de forma 
proporcional às ameaças à segurança de todos os cidadãos na República Centro-Africana,

Acolhendo com satisfação o Relatório do Secretário-Geral de 15 de Outubro de 2018 (S/2018/922), apresentado nos termos da 
Resolução n.º 2387 (2017), e tomando nota da sua carta datada de 31 de Julho de 2018 dirigida ao Presidente do Conselho 
de Segurança (S/2018/752), nos termos do n.º 43 da Resolução n.º 2399 (2018), 

Tomando nota do relatório intercalar e do relatório final (S/2018/1119) do Grupo de Peritos sobre a República Centro-Africana 
estabelecido nos termos da Resolução n.º 2127 (2013), expandido pela Resolução n.º 2134 (2014) e prorrogado nos termos da Re-
solução n.º 2399 (2018), e tomando nota das recomendações do Grupo de Peritos,

Determinando que a situação na República Centro-Africana continua a constituir uma ameaça para a paz e a segurança inter-
nacionais na região,

Agindo ao abrigo do Capítulo VII da Carta das Nações Unidas,

1. Decide renovar até 31 de Janeiro de 2020 as medidas e as disposições enunciadas nos n.os 1 a 19 da Resolução n.º 2399 (2018);

2. Reafirma que as medidas descritas nos n.os 9 e 16 da Resolução n.º 2399 (2018) aplicam-se a pessoas e entidades designadas 
pelo Comité estabelecido nos termos da Resolução n.º 2127 (2013) («o Comité»), em conformidade com o disposto nos n.os 20 a 22 
da Resolução n.º 2399 (2018);

3. Decide prorrogar o mandato do Grupo de Peritos até 29 de Fevereiro de 2020, como enunciado nos n.os 30 a 39 da Resolução 
n.º 2399 (2018), expressa a sua intenção de rever o mandato e adoptar as medidas adequadas em relação a uma nova prorrogação, 
o mais tardar até 31 de Janeiro de 2020, e solicita ao Secretário-Geral que adopte o mais rapidamente possível as medidas admi-
nistrativas necessárias para restabelecer o Grupo de Peritos, em consulta com o Comité, aproveitando, conforme adequado, as 
competências dos membros actuais do Grupo de Peritos;

4. Solicita ao Grupo de Peritos que apresente ao Conselho, após discussão com o Comité, um relatório intercalar o mais tardar 
até 30 de Julho de 2019, um relatório final o mais tardar até 31 de Dezembro de 2019, e actualizações sobre os progressos realiza-
dos, conforme adequado;

5. Expressa particular preocupação com informações sobre redes transnacionais de tráfico ilícito que continuam a financiar e a 
aprovisionar grupos armados na República Centro-Africana, e solicita ao Grupo de Peritos que, no decurso do exercício do seu 
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mandato, dedique especial atenção à análise dessas redes, em cooperação com outros Painéis ou Grupos de Peritos estabelecidos 
pelo Conselho de Segurança, conforme adequado;

6. Insta todas as partes, e todos os Estados-Membros, bem como as organizações internacionais, regionais e sub-regionais a as-
segurarem a cooperação com o Grupo de Peritos e a segurança dos seus membros;

7. Insta também todos os Estados-Membros e todos os órgãos competentes das Nações Unidas a assegurarem o acesso 
sem dificuldades, em especial a pessoas, documentos e lugares, para que o Grupo de Peritos possa executar o seu mandato e recorda 
a importância da partilha de informações entre a Missão Multidimensional Integrada de Estabilização das Nações Unidas na 
República Centro-Africana (MINUSCA, na sigla em inglês) e o Grupo de Peritos;

8. Reafirma as disposições relativas ao Comité e as disposições sobre a apresentação e revisão dos relatórios enunciadas na 
Resolução n.º 2399 (2018);

9. Expressa a sua intenção de estabelecer, o mais tardar até 30 de Abril de 2019, critérios de referência básicos, claros e bem 
definidos, sobre a reforma do sector da segurança, o desarmamento, a desmobilização, a reintegração e o processo de repatria-
mento, e a gestão de armas e munições, que podem servir de orientação do Conselho de Segurança na revisão das medidas de 
embargo de armas impostas ao Governo da República Centro-Africana;

10. Solicita a este respeito ao Secretário-Geral que, em estreita consulta com a MINUSCA, o Serviço de Acção Anti-Minas das 
Nações Unidas (UNMAS, na sigla em inglês) e o Grupo de Peritos, conduza, o mais tardar até 31 de Julho de 2019, uma avaliação 
dos progressos alcançados nos critérios de referência básicos que serão estabelecidos nos termos do n.º 9 supra e expressa ainda 
a sua intenção de rever, antes de 30 de Setembro de 2019, as medidas de embargo de armas impostas ao Governo da República 
Centro-Africana, à luz das conclusões dessa avaliação;

11. Solicita às autoridades da República Centro-Africana que, antes de 30 de Junho de 2019, informem o Comité sobre os pro-
gressos alcançados em relação à reforma do sector da segurança, o desarmamento, a desmobilização, a reintegração e o processo 
de repatriamento, e a gestão de armas e munições;

12. Decide continuar a ocupar-se activamente da questão.

第 14/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會關於恐怖活動對國際和平與安全構成威脅的第1988

（2011）號、第2082（2012）號、第2160（2014）號及第2255

（2015）號決議；

第1988（2011）號決議所設安全理事會制裁委員會（下稱

“委員會”）於二零一九年一月三十日對根據安全理事會第1988

（2011）號決議擬定並維持的名單（1988制裁名單）作出更新；

同時，現公佈的1988制裁名單取代了同一名單過往的版本，

尤其是透過五月三十日第30/2018號行政長官公告公佈的二零

一八年四月十日的版本，且已包含至二零一九年一月三十日委員

會作出的所有更新；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1988（2011）號決議擬定並維持，且於二零一九年一月

三十一日生成的名單的中文及英文原文。

二零一九年三月十九日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 14/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 
aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 
Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 
n.os 1988 (2011), 2082 (2012), 2160 (2014) e 2255 (2015) relativas às 
ameaças à paz e segurança internacionais causadas por actos 
terroristas;

Considerando igualmente que, em 30 de Janeiro de 2019, o 
Comité de Sanções do Conselho de Segurança estabelecido 
nos termos da Resolução n.º 1988 (2011) (adiante designado 
por «Comité») procedeu à actualização da Lista estabele-
cida e mantida nos termos da Resolução do Conselho de 
Segurança n.º 1988 (2011) (Lista de Sanções 1988);

Mais considerando que a Lista de Sanções 1988 ora publicada 
substitui as anteriores versões da mesma, nomeadamente a 
versão de 10 de Abril de 2018, publicada através do Aviso do 
Chefe do Executivo n.º 30/2018, de 30 de Maio, e integra 
as actualizações efectuadas pelo Comité até 30 de Janeiro de 
2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a lista 
estabelecida e mantida nos termos da Resolução do Conselho 
de Segurança n.º 1988 (2011), tal como produzida em 31 de 
Janeiro de 2019, nas suas versões originais em línguas chinesa 
e inglesa.

Promulgado em 19 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 15/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas) e do n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 8/2019 (Constituição da Sociedade do Metro Ligeiro de 
Macau, S.A.), os Estatutos da Sociedade do Metro Ligeiro de 
Macau, S. A.

Promulgado em 12 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Estatutos da
Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S. A.

CAPÍTULO I

Tipo, denominação, sede, duração e objecto social

Artigo 1.º

Tipo e denominação

A sociedade adopta a forma de sociedade anónima e a de-
nominação em chinês «澳門輕軌股份有限公司», em português 
«Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S. A.» e em inglês 
«Macao Light Rapid Transit Corporation, Limited».

Artigo 2.º

Sede

1. A sociedade tem sede em Macau, na Rua Dr. Pedro José 
Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso Internacional, 26.º andar.

2. Por deliberação do Conselho de Administração, a socie-
dade pode deslocar a sede social para outro local na Região 
Administrativa Especial de Macau, doravante designada 
por RAEM, ou estabelecer sucursais, delegações ou quais-
quer outras formas de representação social noutros locais na 
RAEM, ou no exterior.

Artigo 3.º

Duração

A duração da sociedade é por tempo indeterminado.

Artigo 4.º

Objecto social

1. A sociedade tem como objecto social:

1) A construção e a manutenção das infra-estruturas e dos 
equipamentos destinados à operação do sistema de metro ligei-
ro;

2) A operação do sistema de metro ligeiro, incluindo a gestão 
da operação e a prestação do serviço de transporte de passa-
geiros.

第 15/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款及第8/2019號行政法規《設立澳門輕軌股份有限公司》第

七條第一款的規定，命令公佈澳門輕軌股份有限公司章程。

二零一九年三月十二日發佈。

行政長官 崔世安

–––––––

澳門輕軌股份有限公司章程

第一章

種類、 名稱、 住所、 存續期及公司所營事業

第一條

種類及名稱

公司為股份有限公司，中文名稱為“澳門輕軌股份有限公司”，

葡文名稱為“Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S. A.”，英文

名稱為“Macao Light Rapid Transit Corporation, Limited”。

第二條

住所

一、公司住所設於澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈26

樓。

二、經董事會議決，公司可將公司住所遷往澳門特別行政區

的其他地點，又或在澳門特別行政區或以外的其他地點設立分

公司、辦事處或其他形式的公司代表機構。

第三條

存續期

公司無確定存續期。

第四條

公司所營事業

一、公司所營事業為：

（一）建造和維護用於輕軌系統運營的基礎設施及設備；

（二）運營輕軌系統，包括運營管理和提供客運服務。
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二、公司可提供延伸服務，尤其廣告、商業服務和租賃用於

提供電訊服務的設備，並可直接或間接向其他相關實體提供支

援服務。

三、公司尚可開展與輕軌相關的其他商業、工業或提供服務

的活動，但須經為此召集的股東會議決及明示許可。

四、為推行公司所營事業，公司可與公共或私人實體合作並

訂立合作協議，向其他公司出資，以及參與合作經營或其他組合

方式。

第二章

公司資本及股份

第五條

公司資本

一、公司資本額為澳門幣十四億元，分為十四萬股普通股，

每股面值澳門幣一萬元，獲悉數以現金認購。

二、公司資本的出資分兩期繳付，第一部份於訂立設立行為

時繳付，而第二部份則於二零二零年三月三十一日或之前繳付，

繳付的金額於設立行為中訂定。

三、經專門召開的股東會議決，公司資本可增加或減少。

四、股東有優先權認購增加資本的股份，各股東按持股比例

享有優先權；但股東會另有決議除外。

五、為適用上款的規定，以掛號信方式通知所有名稱及住址

載於登記簿冊的股東，以便其於十五日內聲明是否行使優先權，

否則視為放棄該權利。

第六條

股份

一、股票可分為一股、十股、五十股、一百股、一千股及五千

股；如接獲要求，且董事會認為適宜，可發出任何股數的證明

書。

二、股票分拆或合併，費用由相關股東支付。

2. A sociedade pode prestar serviços derivados, nomeada-
mente serviços publicitários e comerciais e locação de equipa-
mentos para prestação de serviços de telecomunicações, bem 
como prestar, directa ou indirectamente, serviços de apoio a 
outras entidades envolvidas.

3. A sociedade pode ainda prosseguir quaisquer outras ac-
tividades comerciais, industriais ou de prestação de serviços, 
relacionadas com o metro ligeiro, desde que tal seja deliberado 
e expressamente autorizado em Assembleia Geral convocada 
para o efeito.

4. Na prossecução do seu objecto social, a sociedade pode 
desenvolver e estabelecer acordos de cooperação com entidades 
públicas ou privadas, bem como participar no capital de outras 
sociedades e em consórcios ou outras formas de associação.

CAPÍTULO II

Capital social e acções

Artigo 5.º

Capital social

1. O capital social é de 1 400 000 000 patacas, dividido e re-
presentado por cento e quarenta mil acções ordinárias, com o 
valor nominal de 10 000 patacas cada uma, integralmente subs-
critas em dinheiro.

2. As participações de capital social são realizadas em duas 
tranches, a primeira no acto constitutivo e a segunda até 31 de 
Março de 2020, sendo o valor a realizar definido no seu acto 
constitutivo.

3. O capital social pode ser aumentado ou reduzido por deli-
beração da Assembleia Geral, a convocar para o efeito.

4. Salvo deliberação em contrário da Assembleia Geral, os 
accionistas têm direito de preferência na subscrição de acções 
representativas de qualquer aumento de capital, beneficiando 
cada um deles desse direito na proporção das acções que pos-
suir.

5. Para efeitos do disposto no número anterior, todos os ac-
cionistas cujos nomes e moradas constem do respectivo livro 
de registo são avisados por carta registada, a fim de, no prazo 
de 15 dias, declararem se desejam usar do seu direito de prefe-
rência, entendendo-se que renunciam a ele aqueles que não se 
pronunciarem.

Artigo 6.º

Acções

1. Podem existir títulos representativos de uma, dez, cin-
quenta, cem, mil e cinco mil acções, podendo o Conselho de 
Administração emitir, se o achar conveniente e quando soli-
citado para o efeito, certificados representativos de qualquer 
número de acções.

2. Os custos incorridos com a divisão ou agregação de títulos 
de acções correm por conta do respectivo accionista.
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三、股票必須由一名董事及公司秘書簽署，並加蓋公司印鑑

作實；簽署得以使用機械方式為之。

第七條

股份移轉

一、股東之間可自由移轉股份。

二、將股份移轉予第三人時，公司有第一優先權，股東有第

二優先權。

三、為適用上款的規定：

（一）擬將股份移轉予第三人的股東，應書面通知董事會；

董事會發出收據，載明擬移轉的股數及有關取得人；如屬有償移

轉，尚應載明調整後的價格及其他出售條件；

（二）在不影響《商法典》第四百二十七條規定的適用的情

況下，董事會於十日內議決公司是否作優先認購，如不行使優先

權，以掛號信通知股東，以便其自收到通知二十日內以掛號信聲

明是否行使優先權；如股東不表達意願，視為不行使優先權；

（三）公司或股東行使優先認購權，股份價格按股東會核准

的最新的資產負債表的金額訂定；如在（一）項所指通知日期有

經董事會最新通過且預先取得監事會的贊同意見的管理資產負

債表，則根據後者訂定股份價格；

（四）如多於一名股東聲明有意行使優先權，股數按其在公

司持股比例分配；如有剩餘股份，則分配予持股最多的股東；

（五）公司按以上數項的規定取得的股份，相關價格根據

《商法典》第四百二十七條所指的決議支付；如由一名或多名股

東行使優先權取得的股份，相關價格則應自轉讓日起一個月內支

付；

（六）屬無行使優先權的情況，擬定的移轉得以進行，董事

會應為此發出無行使優先權聲明書予出讓股份的股東；

（七）股份轉讓，於將股票在登記簿冊作附註，方對公司產

生效力，效力自附註日起計。

3. Os títulos representativos de acções são sempre assinados 
por um administrador e pelo Secretário da sociedade e auten-
ticados com o selo da mesma, podendo, contudo, as assinaturas 
ser apostas através de meios mecânicos.

.
Artigo 7.º

Transmissão de acções

1. É livre a transmissão de acções entre os accionistas.

2. Na transmissão de acções a terceiros têm direito de prefe-
rência a sociedade e os accionistas, pela ordem indicada.

3. Para efeitos do disposto no número anterior:

1) O accionista que pretenda transmitir as suas acções a ter-
ceiros, deve comunicar por escrito essa intenção ao Conselho 
de Administração, que passa o correspondente recibo, indican-
do o número de acções a transmitir e o respectivo adquirente e, 
tratando-se de transmissão a título oneroso, o preço ajustado e 
as demais condições de venda;

2) Sem prejuízo do disposto no artigo 427.º do Código Co-
mercial, o Conselho de Administração delibera, no prazo de 10 
dias, se prefere ou não na aquisição, e, não querendo usar do 
direito de preferência, avisa, por carta registada, os accionistas 
para, no prazo de 20 dias a contar da recepção do aviso, decla-
rarem, também por carta registada, se querem ou não usar des-
se direito, concluindo-se pela negativa relativamente aos que 
nada disserem;

3) Usando a sociedade ou os accionistas do direito de pre-
ferência na aquisição, o preço das acções é determinado pelos 
valores do último balanço aprovado pela Assembleia Geral 
ou, havendo-o mais recente à data da comunicação referida na 
alínea 1), do último balanço de gestão aprovado pelo Conselho 
de Administração, precedendo parecer favorável do Conselho 
Fiscal;

4) Quando mais de um accionista declarar que deseja exer-
cer o seu direito de preferência, as acções são atribuídas na 
proporção que os preferentes possuírem na sociedade, sendo 
as acções remanescentes, caso as haja, atribuídas ao accionista 
possuidor do maior número de acções;

5) O pagamento do preço das acções adquiridas pela socie-
dade, nos termos das alíneas anteriores, efectua-se nos termos 
da deliberação a que se refere o artigo 427.º do Código Comer-
cial, e caso as acções sejam adquiridas por um ou mais accio-
nistas no uso de direito de preferência, o pagamento do corres-
pondente preço deve ser feito no prazo de um mês a contar da 
data da alienação;

6) Não sendo exercido o direito de preferência, pode a pro-
jectada transmissão ser efectuada, devendo o Conselho de 
Administração emitir, para o efeito, declaração a entregar ao 
accionista vendedor, comprovativa de não ter sido exercido o 
direito de preferência;

7) A transmissão de acções só produz efeitos em relação à 
sociedade pelo averbamento dos títulos no respectivo livro de 
registo e desde a data desse averbamento.
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四、不遵守以上數款的規定而將股份移轉予第三人的行為不

對公司產生效力，取得人亦無權要求作相關附註。

第三章

公司機關

第八條

機關

公司設有下列機關：

（一）股東會；

（二）董事會；

（三）公司秘書；

（四）監事會。

第一節

股東會

第九條

組成

股東會由全體股東組成。

第十條

職權

股東會除依法具有的職權外，亦具下列職權：

（一）議決年度帳目或營業年度帳目；

（二）議決董事會的營業年度報告；

（三）議決營業年度盈餘運用；

（四）一般性審議公司的管理及監察事宜；

（五）議決修改公司的章程；

（六）議決減少或增加公司資本的建議；

（七）分別按第十六條第一款及第二十四條第一款的規定，

議決組成董事會及監事會的成員數目；

（八）選舉股東會主席團主席、非屬根據三月二日第13/92/

M號法令的規定委任的董事會成員以及監事會成員；

4. A transmissão de acções a terceiros que não cumprir o 
disposto nos números anteriores não produz efeitos relativa-
mente à sociedade, nem o adquirente tem direito ao respectivo 
averbamento.

CAPÍTULO III

Órgãos sociais

Artigo 8.º

Órgãos

São órgãos da sociedade:

1) A Assembleia Geral;

2) O Conselho de Administração;

3) O Secretário da sociedade;

4) O Conselho Fiscal.

SECÇÃO I

Assembleia Geral

Artigo 9.º

Composição 

A Assembleia Geral é constituída por todos os accionistas.

Artigo 10.º

Competências

Para além das competências previstas na lei, compete à As-
sembleia Geral:

1) Deliberar sobre as contas anuais ou de exercício;

2) Deliberar sobre o relatório do Conselho de Administra-
ção referente ao exercício;

3) Deliberar sobre a aplicação dos resultados do exercício;

4) Proceder à apreciação geral da administração e fiscaliza-
ção da sociedade;

5) Deliberar sobre a alteração aos estatutos da sociedade;

6) Deliberar sobre a proposta de redução ou aumento do ca-
pital social;

7) Deliberar sobre o número de membros que compõem o 
Conselho de Administração e o Conselho Fiscal, nos termos, 
respectivamente, do n.º 1 do artigo 16.º e do n.º 1 do artigo 24.º;

8) Eleger o presidente da Mesa da Assembleia Geral, os 
membros do Conselho de Administração, com exclusão dos 
nomeados nos termos do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de 
Março, e os membros do Conselho Fiscal;
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（九）議決釐定股東會主席團主席、董事會成員、監事會成

員及執行委員會成員的報酬；

（十）議決公司的合併、分立、組織變更或解散；

（十一）議決引致召集股東會的任何事項。

第十一條

股東會主席團

一、股東會由主席團領導；主席團由一名主席、一名主席團

成員及一名秘書組成。

二、主席及主席團成員由股東會在股東或其他人之中選出。

三、主席團秘書的職務由公司秘書擔任。

第十二條

召集書

一、股東會會議須於舉行日期前至少十五日召集，並須於澳

門特別行政區一份中文報章及一份葡文報章刊登召集通告。

二、在會議舉行日期前至少十五日，可藉寄送掛號信的方式

通知各股東，以代替上款所指的刊登召集通告。

第十三條

法定人數

一、如法律或本章程無另行規定，則股東會平常會議或特別

會議第一次召集時，出席的股東或代表至少佔公司資本三分之

一，會議視為有效組成和具備議決條件。

二、按適用法例進行的第二次召集，不論出席的股東或代表

所佔公司資本多少，股東會視為有效組成和運作。

第十四條

決議

一、任何決議，須由出席股東或代表的多數票通過，但法律

或本章程另有規定者除外。

二、關於修改章程、公司合併、分立、組織變更和解散的決

議，不論第一次或第二次召集，均須由出席股東或代表的三分之

9) Deliberar sobre a fixação das remunerações do presidente 
da Mesa da Assembleia Geral, dos membros do Conselho de 
Administração, dos membros do Conselho Fiscal e dos mem-
bros da Comissão Executiva;

10) Deliberar sobre a fusão, cisão, transformação e dissolu-
ção da sociedade;

11) Deliberar sobre qualquer outro assunto para que tenha 
sido convocada.

Artigo 11.º

Mesa da Assembleia Geral

1. A Assembleia Geral é dirigida por uma Mesa, composta 
por um presidente, um vogal e um secretário.

2. O presidente e o vogal são eleitos pela Assembleia Geral, 
de entre os accionistas ou outras pessoas.

3. As funções de secretário da Mesa são desempenhadas 
pelo Secretário da sociedade.

Artigo 12.º

Convocatórias

1. As reuniões da Assembleia Geral são convocadas com a 
antecedência mínima de 15 dias em relação à data da reunião, 
mediante a publicação de aviso convocatório em dois jornais 
da RAEM, sendo um de língua chinesa e outro de língua por-
tuguesa.

2. A publicação referida no número anterior pode ser subs-
tituída mediante o envio de cartas registadas, dirigidas a cada 
um dos accionistas, com a antecedência mínima de 15 dias em 
relação à data da reunião.

Artigo 13.º

Quórum

1. Quando a lei ou os presentes estatutos não disponham de 
outra forma, as reuniões ordinárias ou extraordinárias da As-
sembleia Geral consideram-se validamente constituídas e em 
condições de deliberar, em primeira convocação, se estiver pre-
sente ou representado pelo menos um terço do capital social.

2. Em segunda convocação, efectuada de acordo com a legis-
lação aplicável, a Assembleia Geral considera-se constituída 
e a funcionar validamente, qualquer que seja o capital social 
presente ou representado.

Artigo 14.º

Deliberações

1. Quaisquer deliberações são aprovadas pela maioria dos 
votos presentes ou devidamente representados, salvo estipula-
ção em contrário da lei ou dos presentes estatutos.

2. As deliberações sobre a alteração dos estatutos e a fusão, 
cisão, transformação e dissolução da sociedade são aprovadas 
por uma maioria qualificada de dois terços dos votos presentes 
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二特定多數票通過，且第一次召集時，出席的股東或代表須擁有

佔公司資本三分之一的股份。

第十五條

會議

一、股東會應於每一營業年度結束後緊接的三個月內舉行平

常會議，以便：

（一）議決上一營業年度的資產負債表、損益表、董事會報

告書及監事會意見書；

（二）議決盈餘的運用；

（三）有需要時選舉公司機關成員；

（四）議決引致召集會議的其他事項。

二、股東會特別會議經股東會主席團主席主動召集，又或應

董事會、監事會或至少代表公司資本百分之十的股東要求而召集

舉行。

三、股東可由其他股東代表出席股東會，委託人僅須簽署一

封致股東會主席團主席的信函作為意定代表文書，並載明代表

人的身份資料。

四、公司機關成員應在股東會主席團主席召集時出席股東

會會議。

第二節

董事會

第十六條

組成

一、經股東會議決，董事會由最多七名的單數成員組成，有

關成員可為公司股東或非公司股東，但不影響三月二日第13/92/

M號法令第三條第二款規定的適用。

二、董事根據上款所指的法令委任，最多三名；其餘董事由

股東會選出，該等董事可為公司以外的人士。

三、董事會主席由根據第一款所指法令的規定委任的董事

中指定一人擔任，並以行政長官批示委任。

四、董事會可在成員中選出最多兩名副主席，以便主席不在

或因故不能視事時代任主席，為此須指明各副主席的代任次序。

ou devidamente representados, seja em primeira ou em segun-
da convocação, desde que, em primeira convocatória, estejam 
presentes ou representados accionistas que possuam acções 
correspondentes a um terço do capital social.

Artigo 15.º

Reuniões 

1. A Assembleia Geral deve reunir ordinariamente nos três 
meses imediatos ao termo de cada exercício, para:

1) Deliberar sobre o balanço, a conta de ganhos e perdas, o 
relatório do Conselho de Administração e o parecer do Conse-
lho Fiscal referentes ao exercício anterior;

2) Deliberar sobre a aplicação de resultados;

3) Proceder à eleição dos membros dos órgãos sociais, quan-
do a tal haja lugar;

4) Deliberar sobre quaisquer outros assuntos para que tenha 
sido convocada.

2. A Assembleia Geral reúne extraordinariamente sempre 
que devidamente convocada, por iniciativa do presidente da 
respectiva Mesa ou a pedido do Conselho de Administração 
ou do Conselho Fiscal, ou de accionistas que representem, pelo 
menos, 10% do capital social.

3. Os accionistas podem fazer-se representar na Assembleia 
Geral por qualquer outro accionista, bastando, como instru-
mento de representação voluntária, uma carta assinada pelo 
mandante, dirigida ao presidente da Mesa da Assembleia Ge-
ral, que identifique o representante.

4. Os membros dos órgãos sociais devem comparecer às reu-
niões da Assembleia Geral, quando convocados pelo presiden-
te da respectiva Mesa.

SECÇÃO II

Conselho de Administração

Artigo 16.º

Composição

1. Sem prejuízo do disposto no n.º 2 do artigo 3.º do Decreto-
-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Conselho de Administração 
é composto por um número ímpar de membros até ao máximo 
de sete, que podem ser ou não accionistas da sociedade, con-
forme for deliberado pela Assembleia Geral.

2. Até três administradores são nomeados nos termos do 
diploma referido no número anterior, sendo os demais admi-
nistradores eleitos pela Assembleia Geral, podendo ser pessoas 
estranhas à sociedade.

3. O presidente do Conselho de Administração é designado, 
por despacho do Chefe do Executivo, de entre os administra-
dores nomeados nos termos do diploma referido no n.º 1.

4. O Conselho de Administração pode eleger, de entre os 
seus membros, um máximo de dois vice-presidentes, os quais 
substituem o presidente nas suas faltas ou impedimentos, sen-
do necessário para o efeito indicar a ordem da substituição de 
cada um destes.
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第十七條

職權

一、董事會具下列職權：

（一）核准公司的年度及跨年度的經濟財務活動計劃、發展

計劃以及翌年的營運和投資預算；

（二）議決公司業務的重大擴張或縮減；

（三）議決公司的合併、分立和組織變更的計劃；

（四）議決執行委員會的職權，並按本章程的規定訂定其運

作方式；

（五）指導和監督公司活動；

（六）管理公司事務並作出一切與公司所營事業有關的行

為，但不影響其他公司機關本身的職權；

（七）向股東會建議減少或增加公司資本；

（八）執行和督促執行股東會決議；

（九）接受贊助、捐贈及其他資助；

（十）簽署、接受、開立、背書和接收匯票、本票或其他商業

票據；

（十一）議決流動資金和組成法定公積金的有價物的用途；

（十二）錄用及聘請公司的工作人員及合作人，終止相關的合

同，訂定其薪俸或服務費，核准人員通則；

（十三）訂定公司部門的組織架構，核准相關規章，訂定、落

實公司的內部組織結構；為行使本條規定的職權，可設立專責組

織單位或委員會；

（十四）指定公司秘書；

（十五）取得和轉讓動產、不動產或相關權利，又或在其上

設定負擔；

（十六）在澳門特別行政區或以外設立或合組公司，認購或

取得其他公司的股、股份或任何出資，以及加入團體、聯合會或

與其他實體合作經營或以其他方式組合；

（十七）行使司法訴訟權，尤其可和解、自認或放棄，以及訂

定仲裁協定；

（十八）以認為適當的條件設定受權人及受任人；

Artigo 17.º

Competências

1. Compete ao Conselho de Administração:

1) Aprovar os planos de actividade económica e financeira, 
anuais e plurianuais, os planos de desenvolvimento da socieda-
de e o orçamento de exploração e de investimento para o ano 
seguinte;

2) Deliberar sobre extensões ou reduções importantes da ac-
tividade da sociedade;

3) Deliberar sobre projectos de fusão, cisão e de transforma-
ção da sociedade;

4) Deliberar sobre as competências da Comissão Executiva, 
definindo, neste caso, o seu modo de funcionamento, nos ter-
mos estabelecidos nos presentes estatutos;

5) Orientar e supervisionar a actividade da sociedade;

6) Gerir os negócios sociais e praticar todos os actos relati-
vos ao objecto social, sem prejuízo das competências próprias 
dos outros órgãos sociais;

7) Propor à Assembleia Geral a redução ou o aumento do 
capital social;

8) Executar e fazer cumprir as deliberações da Assembleia 
Geral;

9) Aceitar patrocínios, donativos e outros apoios;

10) Assinar, aceitar, sacar, endossar e receber letras, livran-
ças ou quaisquer outros títulos mercantis;

11) Deliberar sobre o destino a dar aos fundos disponíveis, 
bem como à aplicação dos valores que constituem a reserva legal;

12) Admitir e contratar trabalhadores e colaboradores da 
sociedade, cessar os respectivos contratos, determinar os seus 
vencimentos ou honorários e aprovar o estatuto do pessoal;

13) Estabelecer a organização dos serviços da sociedade, 
aprovando os respectivos regulamentos e definir e implemen-
tar o organigrama interno da sociedade, podendo, para efeitos 
de prossecução das competências previstas neste artigo, criar 
unidades orgânicas ou comissões especializadas;

14) Designar o Secretário da sociedade;

15) Adquirir, alienar ou onerar quaisquer bens, móveis ou 
imóveis, e quaisquer direitos com aqueles conexos;

16) Constituir ou concorrer para a constituição de qualquer 
sociedade, na RAEM ou no exterior, subscrever ou adquirir 
quotas, acções ou quaisquer participações em outras socieda-
des e entrar em associações, federações ou consórcios ou ou-
tras formas de associação com outras entidades;

17) Exercer o direito à acção judicial, podendo, nomeada-
mente transigir, confessar ou desistir, e estabelecer compro-
missos arbitrais;

18) Constituir procuradores e mandatários nos termos que 
julgue convenientes;
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（十九）行使法律及本章程規定的未賦予其他公司機關的其

他職權，以及作出法律及本章程規定的未賦予其他公司機關的行

為。

二、上款（一）至（五）項所指的職權不可授予他人。

三、董事會應每季將公司現金帳目，以及將屬公司所有或公

司接受作擔保物、保管物或其他用途的任何種類的擔保或有價

物的清單送交監事會，以便作出查核和發表倘有的意見。

四、為適用上款的規定，監事會可要求董事會提供一切所需

資料。

第十八條

主席的職權

董事會主席具以下職權：

（一）召集及主持董事會會議、協調董事會工作和確保執行

相關決議；

（二）確保公司的正常運作；

（三）在澳門特別行政區或以外的法庭內外代表公司；

（四）必要時召集董事會與監事會的聯合會議；

（五）執行本章程及內部規章賦予的其他職權。

第十九條

會議及決議

一、董事會須每月召開一次平常會議。

二、特別會議經董事會主席或其代任人主動召集而舉行；如

董事人數為五名或少於五名，則特別會議應一名董事要求，並由

董事會主席或其代任人召集而舉行；如董事人數超過五名，則特

別會議應兩名董事要求，並由董事會主席或其代任人召集而舉

行。

三、董事會成員可由另一名董事代表出席會議，但須以致董

事會主席的信函作為意定代表文書。

四、在董事會多數成員或其根據上款的規定而指定的代表

出席會議時作出的決議方有效。

五、董事會決議須以多數票作出，主席或其代任人有決定性

一票。

19) Exercer as demais competências e praticar os actos pre-
vistos na lei e nos presentes estatutos, que não estejam atribuí-
dos a outros órgãos sociais.

2. As competências referidas nas alíneas 1) a 5) do número 
anterior são indelegáveis.

3. O Conselho de Administração deve enviar trimestralmen-
te ao Conselho Fiscal a extensão da caixa e a relação de garan-
tias ou valores de qualquer tipo pertencentes à sociedade ou 
por ela recebidos em garantia, depósito ou a outro título, para 
efeitos de avaliação e eventuais pareceres.

4. Para efeitos do número anterior, o Conselho Fiscal pode 
solicitar ao Conselho de Administração que sejam disponibili-
zadas quaisquer informações necessárias.

Artigo 18.º

Competências do presidente

Compete ao presidente do Conselho de Administração:

1) Convocar e presidir às reuniões do Conselho de Adminis-
tração, coordenar a sua actividade e assegurar a execução das 
respectivas deliberações;

2) Assegurar o regular funcionamento da sociedade;

3) Representar a sociedade em juízo e fora dele, na RAEM 
ou no exterior;

4) Convocar reuniões conjuntas do Conselho de Administra-
ção e do Conselho Fiscal, sempre que o julgue conveniente;

5) Exercer as demais competências que lhe são cometidas 
pelos presentes estatutos e pelos regulamentos internos.

Artigo 19.º

Reuniões e deliberações

1. O Conselho de Administração reúne ordinariamente uma 
vez por mês.

2. O Conselho de Administração reúne extraordinariamente 
sempre que convocado pelo respectivo presidente ou por quem 
o substitua, por sua iniciativa ou a pedido de qualquer mem-
bro, ou de quaisquer dois membros, consoante o número seja 
igual ou inferior a cinco ou superior a cinco.

3. Os membros do Conselho de Administração podem fazer-
-se representar nas reuniões por outro administrador, bastan-
do, como instrumento de representação voluntária, uma carta 
dirigida ao respectivo presidente.

4. As deliberações só são válidas quando na reunião se en-
contrar presente ou representada, nos termos do número ante-
rior, a maioria dos membros do Conselho de Administração.

5. As deliberações do Conselho de Administração são toma-
das por maioria, tendo o presidente, ou quem o substitua, voto 
de qualidade.
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六、董事會會議後須撰寫會議紀錄並載於簿冊，列明所有出

席成員或代表，由主席及公司秘書或有關的代任人簽署，並存放

公司住所。

七、董事會主席認為適宜時，監事會成員可參加董事會會

議，但無投票權。

八、在事先訂定的地點、日期、時間舉行的定期會議，以及在

上一次會議在所有董事會成員出席或知悉，並指明地點、日期、

時間的情況下議決召開的會議，均視為有效召集會議。

第二十條

約束

一、公司在下列情況承擔責任：

（一）董事會主席簽署；

（二）兩名董事聯署；

（三）執行委員會成員在授權範圍的簽署；

（四）至少一名依法委託的受權人在相關權力範圍的簽署。

二、對於純屬日常工作的事務，僅需執行委員會其中一名成

員或為此而委託的受權人簽名即可；但簽訂、修改和解除合同，

以及任何涉及簽署支票、匯票、本票及其他涉及債務承擔的文件

的情況除外。

第二十一條

執行委員會

一、董事會可根據決議所訂條件及限制，將管理公司日常事

務的職權授予一執行委員會。

二、執行委員會由單數董事會成員組成，該等成員由董事會

委任及解任。

三、執行委員會主席由根據三月二日第13/92/M號法令的規

定委任的董事中指定的一人擔任，並由其負責召集會議。

四、執行委員會成員的任期不得超越董事任期。

五、執行委員會的運作由董事會核准的內部規程訂定。

6. Das reuniões do Conselho de Administração devem ser 
lavradas actas, que constam do respectivo livro a guardar na 
sede da sociedade, as quais devem incluir a menção de todos 
os membros presentes ou representados e serem assinadas 
pelo presidente e pelo Secretário da sociedade, ou por quem os 
substituir.

7. Às reuniões do Conselho de Administração podem assis-
tir, sem direito a voto, membros do Conselho Fiscal, sempre 
que o presidente do Conselho de Administração o considere 
conveniente.

8. Consideram-se como validamente convocadas as reuniões 
que se realizem periodicamente em local, dias e horas prees-
tabelecidos, bem como as reuniões cuja realização tenha sido 
deliberada em reunião anterior, na presença ou com o conhe-
cimento de todos os membros do Conselho de Administração, 
com a indicação do local, do dia e da hora.

Artigo 20.º

Vinculação

1. A sociedade obriga-se pela assinatura:

1) Do presidente do Conselho de Administração;

2) De dois administradores;

3) Dos membros da Comissão Executiva, no âmbito das com-
petências que lhe forem delegadas;

4) De um ou mais procuradores legalmente constituídos, nos 
termos e no âmbito dos respectivos poderes.

2. Em assuntos de mero expediente, é suficiente a assinatura 
de um dos membros da Comissão Executiva ou de procurado-
res para o efeito constituídos, não se considerando, no entanto, 
como tais, a celebração, alteração e rescisão de contratos e a 
intervenção, a qualquer título, em cheques, letras e livranças 
e quaisquer outros documentos que importem a assunção de 
dívida.

Artigo 21.º

Comissão Executiva

1. O Conselho de Administração pode delegar as suas com-
petências de gestão corrente da sociedade numa Comissão 
Executiva, nos termos e limites a definir em deliberação.

2. A Comissão Executiva é composta por um número ímpar 
de membros do Conselho de Administração, a nomear e a des-
tituir por este.

3. O presidente da Comissão Executiva é um dos administra-
dores nomeados nos termos do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 
de Março, para o efeito designado, competindo-lhe a convoca-
ção das reuniões.

4. O mandato de um membro da Comissão Executiva não 
pode exceder o de administrador.

5. O funcionamento da Comissão Executiva é definido em 
regimento interno, aprovado pelo Conselho de Administração.
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六、執行委員會主席不在或因故不能視事時，由董事會主席

指定執行委員會其中一名成員代任。

七、執行委員會內票數相同時，主席所投的票具決定性。

第三節

公司秘書

第二十二條

指定

一、公司秘書由董事會藉決議從公司董事或員工中指定和

解任，該職務亦可由公司為此而聘請的律師擔任。

二、公司秘書不在或因故不能視事時，董事會應在董事或公

司工作人員中指定一名代任人。

三、公司秘書的報酬由董事會訂定。

第二十三條

職權

除法律或章程所授予的其他職務外，公司秘書尚具職權：

（一）在股東會、董事會及倘有的執行委員會的會議上擔任

秘書，並簽署有關會議紀錄；

（二）證實法律所要求的譯本的譯者所作的關於譯本忠於

原文的聲明；

（三）在有需要或必要時，證實文件上的簽名為股東或董事

本人在其面前簽署；

（四）確保股東會及董事會的會議出席名單的填寫和簽署；

（五）執行必須的登記和公佈行為；

（六）證實摘自公司簿冊的一切副本或轉錄本為真實、完整

和適時；

（七）保存、更新和整理公司簿冊，並申請認證；

（八）確保供股東或第三人查閱的所有簿冊在每一工作日辦

公時間內至少有兩小時在登記所指定的保存地點可供查閱；

6. Em caso de falta ou impedimento do presidente da Comis-
são Executiva, este é substituído por outro membro da comis-
são, a designar pelo presidente do Conselho de Administração.

7. Em caso de empate de votos na Comissão Executiva, o 
respectivo presidente tem voto de qualidade.

SECÇÃO III

Secretário da sociedade

Artigo 22.º

Designação

1. O Secretário da sociedade é designado e destituído me-
diante deliberação do Conselho de Administração, de entre os 
administradores ou trabalhadores da sociedade, podendo as 
suas funções ser também exercidas por advogado, para o efeito 
contratado pela sociedade.

2. Em caso de falta ou impedimento do Secretário da socie-
dade, o Conselho de Administração deve designar uma pessoa, 
de entre os administradores ou trabalhadores da sociedade, 
para o substituir.

3. A remuneração do Secretário da sociedade é fixada pelo 
Conselho de Administração.

Artigo 23.º

Competências

Para além de outras funções que por lei ou pelos estatutos 
lhe sejam cometidas, compete ao Secretário da sociedade:

1) Secretariar as reuniões da Assembleia Geral, do Conselho 
de Administração e da Comissão Executiva, quando exista, e 
assinar as respectivas actas;

2) Certificar a declaração do autor das traduções legalmente 
exigidas de que os textos foram fielmente traduzidos;

3) Certificar, sempre que devido ou necessário, que as assi-
naturas dos accionistas ou dos administradores foram apostas 
nos documentos pelos próprios e na sua presença;

4) Assegurar o preenchimento e assinatura da lista de pre-
senças das reuniões da Assembleia Geral e do Conselho de 
Administração;

5) Promover o registo e a publicação dos actos àqueles sujei-
tos;

6) Certificar que todas as cópias ou transcrições extraídas 
dos livros da sociedade são verdadeiras, completas e actuais;

7) Requerer a legalização e zelar pela conservação, actuali-
dade e ordem dos livros da sociedade;

8) Assegurar que todos os livros que devam ser patentes para 
consulta dos accionistas ou de terceiros, o sejam durante pelo 
menos duas horas em cada dia útil, às horas de serviço e no lo-
cal de conservação destes, indicado no registo;
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（九）確保將章程、公司決議及行政管理機關決議，以及關

於負擔、費用及擔保的登記簿冊中有效紀錄的更新副本，在八日

內送交或寄予有權獲得並已要求有關副本的人。

第四節

監事會

第二十四條

組成

一、監事會由股東會選出的最多五名的單數成員組成。

二、股東會在監事會成員中指定監事會主席。

三、監事會至少一名成員應為核數師或核數師合夥。

四、除核數師合夥外，不得委任法人為監事會成員。

第二十五條

職權

監事會除依法具有的職權外，亦具下列監察公司的職權：

（一）監察公司的管理；

（二）監管對法律及章程的遵守情況；

（三）查核簿冊、會計紀錄及有關依據文件是否符合規定；

（四）至少每季查核現金帳目的情況，以及屬公司所有或公

司接受作擔保物、保管物或其他用途的任何種類的擔保或有價

物；

（五）證實董事會每年提交的資產負債表及損益表的準確

性和正確性，並就資產負債表、損益表、董事會的年度報告及帳

目發表意見；

（六）查核公司財產是否經妥善評估；

（七）對董事會提交監事會審查關於經濟財務管理的任何

事項發表意見；

（八）在股東會主席團有責任但並無召開會議時，召集股東

會。

9) Assegurar que sejam entregues ou enviadas, no prazo 
máximo de oito dias, a quem tendo direito as tenha requerido, 
cópias actualizadas dos estatutos, das deliberações sociais e da 
administração, bem como dos lançamentos em vigor no livro 
de registo de ónus, encargos e garantias.

SECÇÃO IV

Conselho Fiscal

Artigo 24.º

Composição

1. O Conselho Fiscal é composto por um número ímpar de 
membros, até ao máximo de cinco, eleitos em Assembleia Geral.

2. A Assembleia Geral designa o presidente, de entre os 
membros do Conselho Fiscal.

3. Pelo menos, um dos membros do Conselho Fiscal deve ser 
auditor de contas ou sociedade de auditores de contas.

4. Excepto no caso de sociedade de auditores de contas, ne-
nhuma pessoa colectiva pode ser nomeada para o Conselho 
Fiscal.

Artigo 25.º

Competências

Para além das competências previstas na lei, compete ao 
Conselho Fiscal a fiscalização da sociedade:

1) Fiscalizar a administração da sociedade;

2) Zelar pela observância da lei e dos estatutos;

3) Verificar a regularidade dos livros, registos contabilísticos 
e documentos que lhe servem de suporte;

4) Verificar, pelo menos trimestralmente, a extensão da 
caixa, garantias ou valores de qualquer tipo pertencentes à so-
ciedade ou por ela recebidos em garantia, depósitos ou a outro 
título;

5) Certificar da exactidão e correcção do balanço e da conta 
de ganhos e perdas a apresentar anualmente pelo Conselho de 
Administração e emitir parecer sobre os mesmos, bem como 
sobre o relatório e contas anuais do Conselho de Administra-
ção;

6) Verificar se o património social está devidamente avalia-
do;

7) Pronunciar-se sobre qualquer outro assunto em matéria 
de gestão económica e financeira que seja submetido à sua con-
sideração pelo Conselho de Administração;

8) Convocar a Assembleia Geral, quando a respectiva Mesa, 
embora a tanto vinculada, o não faça.
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第二十六條

會議及決議

一、監事會須每兩個月召開一次平常會議；主席或其代任人

可主動召集舉行特別會議，又或應監事會任一成員要求，由主席

或其代任人召集舉行特別會議。

二、監事會在多數成員出席下方舉行會議，成員的多數票作

出的決議方有效。

三、監事會會議後須撰寫會議紀錄，並由全體出席成員簽

署。

第四章

公司營業年度、 帳目及資產負債表

第二十七條

公司營業年度

公司營業年度與曆年相同，帳目及資產負債表的結算日定於

每年十二月三十一日。

第二十八條

盈利分配

盈利按股東會決議及適用法例分配及運用。

第五章

公司的解散及清算

第二十九條

解散及清算

一、公司按法定情況及規定解散。

二、公司按法律規定及本章程的規定，以及股東會的決議進

行清算。

三、清算由董事會指定的清算委員會進行；但股東會另有決

議者除外。

四、清算委員會由單數成員組成，其中一名成員必須為代表

澳門特別行政區的董事，並由其擔任主席。

Artigo 26.º

Reuniões e deliberações

1. O Conselho Fiscal reúne ordinariamente de dois em dois 
meses e, extraordinariamente, sempre que convocado pelo res-
pectivo presidente ou por quem o substitua, por sua iniciativa 
ou a pedido de um dos seus membros.

2. O Conselho Fiscal apenas reúne com a maioria dos seus 
membros, só podendo deliberar validamente por idêntica 
maioria dos mesmos.

3. Das reuniões do Conselho Fiscal devem ser lavradas actas, 
devidamente assinadas por todos os membros presentes.

CAPÍTULO IV

Exercícios sociais, contas e balanços

Artigo 27.º

Exercício social

O exercício social coincide com o ano civil, sendo as contas 
e o balanço encerrados com referência a 31 de Dezembro de 
cada ano.

Artigo 28.º

Distribuição de lucros

Os lucros são distribuídos e aplicados conforme deliberação 
da Assembleia Geral, e em respeito pela legislação aplicável.

CAPÍTULO V

Dissolução e liquidação da sociedade

Artigo 29.º

Dissolução e liquidação

1. A sociedade dissolve-se nos casos e termos legais.

2. A liquidação da sociedade rege-se pelas disposições da lei 
e dos presentes estatutos e pelas deliberações da Assembleia 
Geral.

3. Salvo deliberação em contrário da Assembleia Geral, a 
liquidação é efectuada por uma Comissão Liquidatária, desig-
nada pelo Conselho de Administração.

4. A Comissão Liquidatária é composta por um número ím-
par de membros, dela devendo obrigatoriamente fazer parte 
um administrador por parte da RAEM, que assume a presi-
dência.
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第六章

最後規定

第三十條

一般規定

一、公司機關據位人擔任職務直至與任期相應的營業年度

帳目獲通過，又或直至股東會另行議決。

二、股東會負責公司機關成員的選舉，並訂定有關任期；如

無任何關於任期的決議，則認定為三年，可續任。

三、公司機關可根據《民法典》第一百四十八條的規定舉行

同步會議，其方式及條件由相關機關訂定。

–––––––

二零一九年三月二十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一九年二月十五日批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第

二款、第三款及按照第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（二）項、第二款（一）、（二）、（三）、（四）項及第

三款的規定，以附註形式修改下列人員在政府總部輔助部門擔

任職務的行政任用合同第三條款，如下所列。

不具期限的行政任用合同

陸善雅，自二零一九年三月一日晉階至第二職階特級行政技

術助理員，薪俸點315點；

譚光華，自二零一九年二月二十日晉階至第九職階輕型車輛

司機，薪俸點280點；

賴麗金，自二零一九年三月五日晉階至第九職階勤雜人員，

薪俸點220點；

高雪梅，自二零一九年三月十四日晉階至第八職階勤雜人

員，薪俸點200點；

謝啟文，自二零一九年三月十五日晉階至第五職階勤雜人

員，薪俸點150點；

袁轉英，自二零一九年二月二十七日晉階至第五職階勤雜人

員，薪俸點150點；

CAPÍTULO VI

Disposições finais

Artigo 30.º

Disposições gerais

1. Os titulares dos órgãos sociais mantêm-se nos cargos até à 
aprovação das contas dos exercícios correspondentes aos man-
datos para que foram eleitos, ou até que de outra forma seja 
deliberado pela Assembleia Geral.

2. A Assembleia Geral que proceda à eleição dos membros 
dos órgãos sociais indica a duração dos respectivos mandatos, 
entendendo-se que este é de três anos, renováveis, caso nada 
seja deliberado a esse respeito.

3. Os órgãos sociais podem realizar reuniões em simultâneo, 
nos termos do artigo 148.º do Código Civil, nos termos e condi-
ções a definir pelo respectivo órgão.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 21 de Março de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 15 de Fevereiro de 2019:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos 
de provimento para o exercício de funções nos Serviços 
de Apoio da Sede do Governo, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos), conjugado com o artigo 13.º, n.os 1,  
alínea 2), 2, alíneas 1), 2), 3), e 4), e 3, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), conforme a seguir discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

Lok Sin Nga progride para assistente técnica administrativa 
especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 1 de Março de 
2019;

Tam Kuong Wah progride para motorista de ligeiros, 9.º 
escalão, índice 280, a partir de 20 de Fevereiro de 2019;

Lai Lai Kam progride para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a 
partir de 5 de Março de 2019;

Kou Sut Mui progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 
partir de 14 de Março de 2019;

Che Kai Man progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 
a partir de 15 de Março de 2019;

Un Chun Ieng progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 
a partir de 27 de Fevereiro de 2019;
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李艷玲、梁順甜及吳燕娥，自二零一九年二月二十七日晉階

至第四職階勤雜人員，薪俸點140點。

長期行政任用合同

何錫江，自二零一九年三月一日晉階至第二職階首席高級技

術員，薪俸點565點；

梁平珍，自二零一九年二月二十七日晉階至第四職階勤雜人

員，薪俸點140點；

張惠玲，自二零一九年三月十五日晉階至第三職階勤雜人

員，薪俸點130點。

行政任用合同

陳熊祥及張駿業，自二零一九年三月一日晉階至第二職階輕

型車輛司機，薪俸點160點；

陸壽嫺，自二零一九年二月二十七日晉階至第四職階勤雜人

員，薪俸點140點。

透過行政長官二零一九年三月七日批示：

何海平——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第六條第二款（一）項及第三款的規定，其在政府總部輔助

部門擔任第二職階二等行政技術助理員的行政任用合同修改為

長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年一月二十八日起生

效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項及第四款的規定，政府總部輔助部門下列長期

行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同，自下述日期

起生效：

第三職階輕型車輛司機林瑞材，自二零一九年二月一日；

第三職階輕型車輛司機曾永健，自二零一九年二月十四日；

第六職階技術工人何瑞煊，自二零一九年一月二十一日；

第三職階技術工人陳潤妹及陳惠新，自二零一九年一月

二十八日；

第九職階勤雜人員杜加路，自二零一九年一月二十八日；

第五職階勤雜人員謝家榮，自二零一九年一月二十一日；

第三職階勤雜人員何麗春及樊觀連，自二零一九年二月十四

日。

–––––––

二零一九年三月二十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

Lei Im Leng, Leong Son Tim e Ng In Ngo progridem para 
auxiliares, 4.º escalão, índice 140, a partir de 27 de Fevereiro de 
2019.

Contrato administrativo de provimento de longa duração

Ho Sek Kong progride para técnico superior principal, 2.º 
escalão, índice 565, a partir de 1 de Março de 2019;

Leong Peng Chan progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 27 de Fevereiro de 2019;

Cheong Wai Leng progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 
130, a partir de 15 de Março de 2019.

Contrato administrativo de provimento

Chan Hong Cheong e Cheong Chon Ip progridem para moto-
ristas de ligeiros, 2.º escalão, índice 160, a partir de 1 de Março 
de 2019;

Lok Sao Han progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a 
partir de 27 de Fevereiro de 2019.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 
Março de 2019:

Ho Hoi Peng, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
2.º escalão, dos Serviços de Apoio da Sede do Governo — 
alterado o respectivo contrato administrativo de provimento 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, 
n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 28 de Janeiro 
de 2019.

O seguinte pessoal dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, 
em regime de contrato administrativo de provimento de 
longa duração — alterados os respectivos contratos para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir das datas a seguir indicadas:

Lam Soi Choi, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2019;

Chang Weng Kin, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 
partir de 14 de Fevereiro de 2019;

Ho Soi Hun, como operário qualificado, 6.º escalão, a partir 
de 21 de Janeiro de 2019;

Chan Ion Mui e Chan Wai San, como operárias qualificadas, 
3.º escalão, a partir de 28 de Janeiro de 2019;

Carlos Manuel de Matos Duarte, como auxiliar, 9.º escalão, 
a partir de 28 de Janeiro de 2019;

Che Ka Veng, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 21 de 
Janeiro de 2019;

Ho Lai Chon e Fan Kun Lin, como auxiliares, 3.º escalão, a 
partir de 14 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 21 de Março de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 48/2019號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第6/1999號行政法規第三條及經七月五

日第29/99/M號法令修改的七月十一日第33/94/M號法令核准的

《澳門貿易投資促進局章程》第十條的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為澳門貿易投資促進局監察委員會成員，

自二零一九年四月一日起為期一年：

主席——黃振東；

委員——鄧君明；

委員——譚麗霞（財政局代表）。

二、擔任上述職務的報酬按照該實體章程的規定訂定。

二零一九年三月十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 49/2019號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一九年二月八日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組的第11/2019號經濟財政司司長批示，撥予禮賓公關

外事辦公室一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第11/2019號經濟財政司司長批示許可設立的禮賓公關外

事辦公室常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：辦公室主任李月梅，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 48/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e do ar-
tigo 10.º do Estatuto do Instituto de Promoção do Comércio e do 
Investimento de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, 
de 11 de Julho, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei 
n.º 29/99/M, de 5 de Julho, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

1. É renovada a nomeação dos membros da Comissão de 
Fiscalização do Instituto de Promoção do Comércio e do 
Investimento de Macau, pelo período de um ano, a partir de 1 
de Abril de 2019:

Presidente: Wong Chan Tong.

Vogal: Tang Kuan Meng José;

Vogal: Tam Lai Ha, em representação da Direccção dos 
Serviços de Finanças.

2. A remuneração dos referidos cargos é a que vier a ser fixada 
nos termos do estatuto daquela entidade.

15 de Março de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 49/2019

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 11/2019, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro, foi 
atribuído um fundo permanente ao Gabinete de Protocolo, Re-
lações Públicas e Assuntos Externos e definida a composição 
da respectiva comissão administrativa;

Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 
funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a 
composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente, cuja cons-
tituição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a 
Economia e Finanças n.º 11/2019, do Gabinete de Protocolo, 
Relações Públicas e Assuntos Externos, passará a ter a seguin-
te composição:

Presidente: Lei Ut Mui, coordenadora do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.
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委員：辦公室副主任唐偉良；

委員：首席顧問高級技術員郭玉芬；

候補委員：特級技術員黃芷婷；

候補委員：特級技術員劉皚瑩。

本批示由二零一九年二月二十八日起生效。

二零一九年三月十八日

經濟財政司司長 梁維特

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年三月十三日作出的批示：

戴建業──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗履行

職務，其擔任經濟局局長的定期委任，自二零一九年四月五日起

續期一年。

楊名就──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗履行

職務，其擔任統計暨普查局局長的定期委任，自二零一九年四月

二十四日起續期一年。

黃志雄──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗履行

職務，其擔任勞工事務局局長的定期委任，自二零一九年四月五

日起續期一年。

–––––––

二零一九年三月十九日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 7/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百三十九條

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修改

一幅以長期租借方式批出，面積790平方米，位於澳門半島，其

Vogal: Tong Wai Leong, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Kuok Iok Fan, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Wong Chi Teng, técnica especialista;

Vogal suplente: Lao Ngoi Ieng, técnica especialista.

O presente despacho produz efeitos a partir de 28 de Feve-
reiro de 2019.

18 de Março de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 
Março de 2019:

Tai Kin Ip — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como director da Direcção dos Serviços de Eco-
nomia, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 5 de 
Abril de 2019, por possuir capacidade de gestão e expe-
riência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções.

Ieong Meng Chao — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como director da Direcção dos Ser-
viços de Estatística e Censos, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 24 de Abril de 2019, por possuir capa
cidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

Wong Chi Hong — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como director da Direcção dos Ser-
viços para os Assuntos Laborais, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, a partir de 5 de Abril de 2019, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções.

–––––––
Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 19 

de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 7/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 
concessão, por aforamento, do terreno com a área de 790 m2, 
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上建有得勝馬路22號樓宇，標示於物業登記局第9169號的土地，

用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高16層，其中3層為地庫，作

住宅、商業和停車場用途的樓宇的批給。

二、本批示即時生效。

二零一九年三月十九日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第1446.05號案卷及

土地委員會第35/2018號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——偉人物業投資有限公司。

鑒於：

一、透過公佈於一九九五年四月十二日第十五期《澳門政府

公報》第二組的第35/SATOP/95號運輸暨工務政務司批示作為

憑證，修改一幅以長期租借制度批予米熾強、張曙、周射遠和李

坤峰，面積為790平方米，位於澳門半島得勝馬路，其上建有22

號樓宇的土地的批給。

二、該土地標示於物業登記局B26冊第56頁背頁第9169號。

三、土地的田底權以國家的名義登錄於F3冊第16頁背頁第

1571號及F6冊第132頁第3830號。

四、按照上述批示作為憑證的修改批給合同第二條款及第

四條款的規定，土地用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高16

層，其中3層為地庫，作住宅、商業和停車場用途的樓宇，土地利

用的總期限為30個月，由該批示在《澳門政府公報》公佈之日起

計。

五、於一九九八年底，建築工程，即土地重新利用的工程已

完成，然而，由於種種原因，驗樓仍未進行。

六、其後，透過公佈於二零一五年四月十五日第十五期《澳

門特別行政區公報》第二組的第32/2015號運輸工務司司長批

示，批准將土地的批給所衍生的權利有償轉讓予偉人物業投資

onde se encontra construído o prédio com o n.º 22 da Estrada 
da Vitória, na península de Macau, descrito na Conservatória 
do Registo Predial sob o n.º 9 169, para construção de um edi-
fício de 16 pisos, sendo 3 em cave, em regime de propriedade 
horizontal, afectado às finalidades de habitação, comércio e 
estacionamento.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

19 de Março de 2019.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 1 446.05 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 35/2018 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante, e

 A Companhia de Investimento de Propriedade Wai Ian, 
Limitada, como segundo outorgante. 

Considerando que:

1. Pelo Despacho n.º 35/SATOP/95, do Secretário-Adjunto 
para os Transportes e Obras Públicas, publicado no Boletim 
Oficial de Macau n.º 15, II Série, de 12 de Abril de 1995, foi ti-
tulada a revisão da concessão, por aforamento, do terreno com 
a área de 790 m2, situado na península de Macau, na Estrada 
da Vitória, onde se encontra construído o prédio n.º 22, a favor 
de Mai Chi Keong, Zhang Shu, Chao Se U e Lei Kuan Fong.

2. O aludido terreno encontra descrito na Conservatória do 
Registo Predial, doravante designada por CRP, sob o n.º 9 169 
a fls. 56v do livro B26.

3. O domínio directo sobre o terreno acha-se inscrito a favor 
do Estado sob o n.º 1 571 a fls. 16v do livro F3 e o n.º 3 830 a fls. 
132 do livro F6.

4. De acordo com o estabelecido nas cláusulas segunda e 
quarta do contrato de revisão de concessão titulado pelo 
sobredito despacho, o terreno destina-se a ser aproveitado com 
a construção de um edifício de 16 pisos, sendo 3 em cave, em 
regime de propriedade horizontal, afectado às finalidades de 
habitação, comércio e estacionamento, no prazo global de 30 
meses, contados da data da publicação no Boletim Oficial des-
se despacho.

5. Em finais de 1998 a obra de construção que consubstancia 
o reaproveitamento do terreno estava concluída, no entanto, 
devido a vicissitudes várias não foi realizada a vistoria.

6. Posteriormente, pelo Despacho do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas n.º 32/2015, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM) n.º 15, II Série, de 15 de Abril de 2015, foi autorizada 
a transmissão onerosa dos direitos resultantes da concessão do 
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有限公司，並給予18個月的重新利用土地期間，以進行所需的維

修工程。

七、承批公司為偉人物業投資有限公司，總辦事處設於澳

門工業園大馬路306號地下，登記於商業及動產登記局第44472

（SO）號。

八、於二零一七年五月十日，承批公司通知土地工務運輸局

已完成重新利用有關土地的工程。

九、於二零一八年六月二十二日，承批公司請求土地工務運輸

局修改批給合同，由於已建成樓宇在用途上的建築面積與批給

合同所定的建築面積不相符，導致物業登記局拒絕作出有關的

分層所有權設立憑證的臨時登記。

十、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局制定修

改批給的合同擬本。承批公司透過於二零一八年十月十六日遞交

的聲明書，表示接納該擬本。

十一、合同標的土地的面積為790平方米，在地圖繪製暨地

籍局於二零一四年八月二十二日發出的第3822/1992號地籍圖中

定界。

十二、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零

一八年十一月八日舉行會議，同意批准有關申請。

十三、根據行政長官於二零一八年十一月二十一日在運輸工

務司司長的二零一八年十一月十四日意見書上所作的批示，已按

照土地委員會的意見批准有關修改批給的申請。

十四、已將以本批示作為憑證的合同條件通知承批公司。該

公司透過於二零一八年十二月六日遞交由曾旭明和曾旭惠，均為

男性，已婚，職業住所位於澳門慕拉士大馬路181至183號，來來

集團大廈5樓，以偉人物業投資有限公司的行政管理機關成員身

分代表該公司簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。按照載於

該聲明書上的確認，其身分和權力已經第二公證署核實。

十五、由於以第35/SATOP/95號批示作為憑證的合同第二

條款所指的建築面積減少了，故無需為是次修改批給繳交附加

溢價金。

第一條——合同標的

1. 本合同標的為修改一幅以長期租借制度批出，面積為790

（柒佰玖拾）平方米，位於澳門半島，其上建有得勝馬路22號樓

宇，由公佈於一九九五年四月十二日第十五期《澳門政府公報》

第二組的第35/SAT OP/95號批示作為憑證，並經公佈於二零

terreno à Companhia de Investimento de Propriedade Wai Ian, 
Limitada, e foi atribuído o novo prazo de reaproveitamento de 
18 meses, para realizar as obras de reparação necessárias. 

7. A concessionária, Companhia de Investimento de Proprie-
dade Wai Ian, Limitada, com sede em Macau, na Avenida do 
Parque Industrial, n.º 306, r/c, está registada na Conservatória 
dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 44 472 (SO).

8. Em 10 de Maio de 2017, a concessionária comunicou à 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
adiante designada por DSSOPT, que as obras de aproveita-
mento do terreno em causa já tinham sido concluídas.

9. Em 22 de Junho de 2018, a concessionária veio solicitar 
à DSSOPT a revisão do contrato de concessão, porque as 
áreas brutas de construção (ABC) por finalidades do edifício 
construído não coincidem com as estipuladas no contrato de 
concessão, o que determinou a recusa do registo provisório do 
respectivo título constitutivo da propriedade horizontal por 
parte da CRP.

10. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-
cedimento, a DSSOPT elaborou a minuta de contrato de revi-
são de concessão que foi aceite pela concessionária, mediante 
declaração apresentada em 16 de Outubro de 2018.

11. O terreno objecto do contrato, com a área de 790 m2, 
encontra-se demarcado na planta n.º 3 822/1992, emitida pela 
Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, adiante de-
signada por DSCC, em 22 de Agosto de 2014.

12. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 8 
de Novembro de 2018, emitiu parecer favorável ao deferimento 
do pedido.

13. Por despacho do Chefe do Executivo, de 21 de Novembro 
de 2018, exarado no parecer do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2018, foi autorizado 
o pedido de revisão da concessão, de acordo com o parecer da 
Comissão de Terras.

14. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 
foram notificadas à concessionária e por esta expressamente 
aceites, conforme declaração apresentada em 6 de Dezembro de 
2018, assinada por Chang Iok Meng, casado, e Chang, Iok Wai, 
casado, ambos com domicílio profissional em Macau, na Aveni-
da de Venceslau de Morais, n.os 181 a 183, edifício «Grupo Loi 
Loi», 5.º andar, na qualidade de administradores e em represen-
tação da Companhia de Investimento de Propriedade Wai Ian, 
Limitada, qualidade e poderes verificados pelo 2.º Cartório No-
tarial, conforme reconhecimento exarado naquela declaração.

15. Devido à diminuição das ABC indicadas na cláusula 
segunda do contrato titulado pelo Despacho n.º 35/SATOP/95, 
pela presente revisão da concessão não há lugar a pagamento 
de um prémio adicional.

Artigo primeiro — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão do contrato 
de concessão, por aforamento, do terreno com a área de 790 m2 
(setecentos e noventa metros quadrados), situado na península 
de Macau, onde se encontra construído o prédio com o n.º 22 da 
Estrada da Vitória, titulado pelo Despacho n.º 35/SATOP/95, 
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一五年四月十五日第十五期《澳門特別行政區公報》第二組的第

32/2015號運輸工務司司長批示修改，標示在物業登記局B26冊

第56頁背頁第9169號及其因長期租借批地而產生之權利以乙方

名義登錄於第35208F號的土地的批給，以便修改該土地上樓宇

各用途的建築面積。

2. 鑒於上款所述，由第35/SATOP/95號批示作為憑證的批

給合同第二條款修改如下：

“第二條款——土地的利用及用途

1. ........................................................................................。

2.........................................................................................。

住宅：建築面積4,208平方米；

商業：建築面積306平方米；

停車場：建築面積2,415平方米。

3. .....................................................................................。”

第二條——準用

所有在本次修改合同中沒有明確被刪除者，以公佈於

一九九五年四月十二日第十五期《澳門政府公報》第二組，並經

二零一五年四月十五日第十五期《澳門特別行政區公報》第二組

的第32/2015號運輸工務司司長批示修改的第35/SATOP/95號

批示作為憑證的最初合同條款繼續生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一九年三月十四日的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規

定，本署第二職階勤雜人員甘翠芬的行政任用合同修改為長期

行政任用合同，為期三年，自二零一九年二月二十五日起生效。

摘錄自審計局局長於二零一九年三月十五日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改黃秀儀在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第三

publicado no Boletim Oficial de Macau n.º 15, II Série, de 12 
de Abril de 1995, revisto pelo Despacho do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas n.º 32/2015, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II 
Série, de 15 de Abril de 2015, descrito na CRP sob o n.º 9 169 a 
fls. 56v do livro B26 e cujo direito resultante da concessão por 
aforamento se encontra inscrito sob o n.º 35 208F a favor da 
segunda outorgante, em virtude da alteração das áreas brutas de 
construção por finalidade do edifício no terreno.

2. Em consequência do referido no número anterior a cláu-
sula segunda do contrato de concessão titulado pelo Despacho 
n.º 35/SATOP/95 passa a ter a seguinte redacção:

«Cláusula segunda — Aproveitamento e finalidade do 
terreno

1. ...............................................................................................

2. ...............................................................................................

Habitacional: com a área bruta de construção de 4 208 m2;

Comercial: com a área bruta de construção de 306 m2;

Estacionamento: com a área bruta de construção de 2 415 m2.

3. ............................................................................................. »

Artigo segundo — Remissão

Em tudo o que não foi expressamente afastado pela presente 
revisão, mantém-se a vigência do contrato inicial, titulado pelo 
Despacho n.º 35/SATOP/95, publicado no Boletim Oficial de 
Macau n.º 15, II Série, de 12 de Abril, revisto pelo Despacho 
do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 32/2015, 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 15, II Série, de 15 de Abril.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas, aos 19 de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, 
Cheong Chui Ling.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 14 de Março de 2019:

Kam Choi Fan — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, com referência à categoria 
de auxiliar, 2.º escalão, neste Comissariado, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
25 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 15 
de Março de 2019:

Wong Sao I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 
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650, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 11 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 21 de Março de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legisla-
tiva, de 19 de Março de 2019:

Carlos António Tam, Chan Wai, Fong Kuai Wa, Lei Kuok Hou e 
Luís Miguel Pereira Lopes, intérpretes-tradutores principais 
— nomeados, definitivamente, intérpretes-tradutores chefes, 
1.º escalão, do grupo de pessoal de interpretação e tradução 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, na 
redacção vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

So Hoi Suet — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para técnica especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, a partir de 29 de Abril de 2019.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 20 de Março 
de 2019. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 19 de Março de 2019:

Cheang Ka Ieng, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º 
escalão, índice 415, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, repu-
blicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, con-

職階顧問高級技術員，薪俸點為650點，自二零一九年三月十一

日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一九年三月十九日議決如下：

譚君樂、陳慧、馮貴華、李國豪及羅高駿，首席翻譯員——

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及第

二十七條第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，獲確定委任為本會人員編制傳譯

及翻譯人員組別第一職階主任翻譯員，並自本批示摘要於《澳門

特別行政區公報》公佈日起生效。

蘇皚雪——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第三職階

特級技術員，自二零一九年四月二十九日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一九年三月十九日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階特級技術輔導員鄭嘉妍的
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jugados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 
17 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
21 de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 7 de Janei-
ro de 2019:

Lam I Cheng, classificada em 14.º lugar no concurso de gestão 
uniformizada externo, etapa de avaliação de competências 
profissionais, a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 23/2018, II Série, de 6 de 
Junho — nomeada, provisoriamente, técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
jurídica, do quadro do pessoal deste Gabinete, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 6, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a 
partir de 20 de Março de 2019.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 14 de Março de 
2019:

Wong Keng Chao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
para motorista de ligeiros, 4.º escalão, neste Gabinete, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
12 de Março de 2019. 

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 18 de Março 
de 2019:

Lei Tat Hong e Chan Mio Leng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 17 de Março de 2019.

Chan Wai Chao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
para adjunta-técnica especialista principal, 3.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), e 
3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 18 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 21 de Março de 2019. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點415，自二

零一九年三月十七日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一九年一月七日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999號行政法規

第六條第六款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第一款的規定，在二零一八年六月六日第二十三期《澳門特別

行政區公報》第二組公佈的統一管理對外開考之專業能力評估

程序最後成績名單中排名第十四名的投考人林綺靜，現以臨時

委任方式委任為本辦公室人員編制內高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（法律範疇），由二零一九年三月二十日起生

效。

摘錄自辦公室主任於二零一九年三月十四日的批示：

王敬秋——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年三

月十二日起晉階為第四職階輕型車輛司機。

摘錄自辦公室主任於二零一九年三月十八日的批示：

李達康及陳妙玲——根據第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式

修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一九年三月十七日起晉階為第二職階特級技術輔導員。

陳惠秋——根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項

及第三款、第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式

修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一九年三月十八日起晉階為第三職階首席特級技術輔導員。

–––––––

二零一九年三月二十一日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠
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GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do director do Gabinete, de 15 de Março 
de 2019:

Lao Sou Ieng, Lei Weng Tong e Wong Im Fong, técnicas de 1.ª 
classe, 2.º escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento de longa 
duração ascendendo a técnicas principais, 1.º escalão, índice 
450, neste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 19 de Março de 2019. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador, de 13 de Março de 2019:

Lon Mio Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
auxiliar, 5.º escalão, índice 150, neste Gabinete, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 
n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, a partir de 13 de Março de 2019.

Por despacho do coordenador, de 15 de Março de 2019:

Mak Weng Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, 
neste Gabinete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 15 de 
Março de 2019.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de 
Março de 2019: 

Sio Fong Weng Wa e Io Ian — contratadas em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo, pelo período 
experimental de seis meses, como técnicas superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 11.º e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, conjugado com os artigos 4.º, n.º 1, e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 21 de 
Março de 2019. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年三月十五日作出的批示：

劉素瑩、李穎桐及黃艷芳，第二職階一等技術員——根據經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項、第二款及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形

式修改其等在本局的長期行政任用合同第三條款，晉級為第一

職階首席技術員，薪俸點450點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於新聞局

局長 陳致平

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自主任於二零一九年三月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第四款的

規定，以附註方式修改倫妙麗在本辦公室擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第五職階勤雜人員，薪俸點150點，自二零

一九年三月十三日起生效。

摘錄自主任於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以

附註方式修改麥榮峰在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零

一九年三月十五日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十一條

及第十二條第一款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規第三十七條第一款，以及第12/2015號法律第四條第一

款、第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘用

蕭馮泳華及姚欣在本辦公室擔任第一職階二等高級技術員，薪

俸點430點，試用期六個月，自二零一九年三月十九日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚
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政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零一九年二月二十六日之批示：

高曉婷——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項的規定，其在本局擔任第一職階首席技術員的長期行政任用

合同修改為不具期限的行政任用合同，薪俸點為450，自二零

一九年二月五日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於政策研究和區域發展局

局長 米健

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政長官於二零一九年二月十四日作出的批示：

根據第14/2016號行政法規第四十八至五十條及第12/2015

號法律第五條及第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用

張涵為第三職階顧問高級技術員，為期兩年，自二零一九年三月

一日起，薪俸點為650點。

按行政法務司司長於二零一九年二月二十八日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款

及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

b）項及第二十三條第一款a）項，以及第24/2011號行政法規第七

條的規定，以定期委任方式委任陳玉玲為行政公職局公務人員

規劃及招聘廳廳長，為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第2 4 / 2 011號行政法規而設

立）；

——陳玉玲的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任行

政公職局公務人員規劃及招聘廳廳長一職。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 26 de 
Fevereiro de 2019:

Kou Hio Teng, técnica principal, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
destes Serviços — alterado para o contrato administrativo de 
provimento sem termo, índice 450, nos termos do artigo 24.º, 
n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Fevereiro 
de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 21 de Março de 2019. — O Director dos 
Serviços, Mi Jian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de 
Fevereiro de 2019:

Cheong Ham — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de dois anos, como técnico supe-
rior assessor, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 48.º a 50.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, conjugado com os artigos 5.º e 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis
tração e Justiça, de 28 de Fevereiro de 2019: 

Yolanda Lau Chan — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, chefe do Departamento de Planea-
mento e Recrutamento dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos destes Serviços, nos termos do artigo 2.º, n.º 3, alínea 1), 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, n.º 2, 3.º, 
n.º 1, e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 20.º, 
n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 24/2011.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 24/2011);

— Yolanda Lau Chan possui competência e aptidão para 
assumir o cargo de chefe do Departamento de Planeamento 
e Recrutamento dos Trabalhadores dos Serviços Públicos da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, o 
que se demonstra pelo curriculum vitae.
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2. 學歷：

——1997年亞洲（澳門）國際公開大學工商管理碩士（根據

第196/92/M號訓令附件第六條規定，該學歷等同於學士）；

——2007年澳門科技大學公共行政管理碩士。

3. 工作經驗：

——1989年至1990年，澳門文化司署行政文員；

——1990年至1994年，澳門文化司署技術輔導員；

——1994年至1995年，港務廳技術輔導員；

——1995年至1999年，港務局技術輔導員；

——1996年至1998年，港務局行政管理委員會秘書；

——1996年至1997年，港務局代科長；

——1998年至今，行政公職局高級技術員；

——2004年至2005年，行政公職局培訓處代處長；

——2011年至2012年，行政公職局培訓活動組織處代處

長；

——2012年至2013年，行政公職局培訓活動組織處處長；

——2013年2月6日至2018年2月5日，行政公職局公務人員培

訓中心主任。

–––––––

二零一九年三月十九日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一九年一月十六日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

a項的規定，應屬臨時委任之登記及公證機關第一職階繕錄員

2. Habilitações literárias:

— Mestrado em Gestão de Empresas pela Universidade 
Aberta Internacional da Ásia (Macau) em 1997 (é equivalente 
ao grau académico de Licenciatura, nos termos do artigo 6.º 
anexo à Portaria n.º 196/92/M, de 28 de Setembro);

— Mestrado em Gestão e Administração Pública pela Uni-
versidade de Ciência e Tecnologia de Macau em 2007.

3. Experiência profissional:

— De 1989 a 1990, como oficial administrativo do Instituto 
Cultural de Macau;

— De 1990 a 1994, como adjunta-técnica do Instituto Cultu-
ral de Macau;

— De 1994 a 1995, como adjunta-técnica dos Serviços de 
Marinha;

— De 1995 a 1999, como adjunta-técnica da Capitania dos 
Portos;

— De 1996 a 1998, como secretária do Conselho Adminis-
trativo da Capitania dos Portos;

— De 1996 a 1997, como chefe de secção da Capitania dos 
Portos, substituta;

— De 1998 até à presente data, como técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De 2004 a 2005, como chefe da Divisão de Formação da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
substituta;

— De 2011 a 2012, como chefe da Divisão da Organização 
da Formação da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, substituta;

— De 2012 a 2013, como chefe da Divisão da Organização 
da Formação da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública;

— De 6 de Fevereiro de 2013 a 5 de Fevereiro de 2018, como 
chefe do Centro de Formação para os Trabalhadores dos Ser-
viços Públicos da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 19 de Março de 2019. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 16 de Janeiro de 2019:

Lei Sio Leng, escriturária, 1.º escalão, de nomeação provisória, 
dos Serviços dos registos e do notariado — exonerada, a seu 
pedido, do seu lugar, nos mesmos Serviços, nos termos do 
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李兆玲的要求，由二零一九年三月十四日起，免除在該機關的職

務。

按行政法務司司長於二零一九年一月三十日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的

專業能力及才幹履行職務，本局第一職階顧問高級技術員馮炳

傑在本局擔任法律草擬廳廳長的定期委任，自二零一九年四月

二十六日起續期一年。

按行政法務司司長於二零一九年二月十五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用社會工作局第一職階首席顧問高級技術員張鴻喜自二零

一九年三月十一日起在本局擔任同一職級和職階的職務，為期

一年。

按本局副局長於二零一九年二月二十一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，劉芷瑩在本局擔任第一職階首席高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點565，自二零

一九年二月二十一日起生效。

按本局副局長於二零一九年二月二十二日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，林銳端在本局擔任第二職階顧問高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點650，自二零

一九年一月八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，林劍光在本局擔任第二職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零

一九年一月八日起生效。

按行政法務司司長於二零一九年三月五日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第三職階特級技術輔導員林金梅的長期行政任用合

同以同一職級及職階修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一九年二月一日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於法務局

局長 劉德學

artigo 44.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 
14 de Março de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 30 de Janeiro de 2019:

Fong Peng Kit, técnico superior assessor, 1.º escalão, destes 
Serviços — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Departamento de Produção Legislativa 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e aptidão adequadas para o exercício das suas fun-
ções, a partir de 26 de Abril de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 15 de Fevereiro de 2019:

Zhang Hong Xi, técnico superior assessor principal, 1.º esca-
lão, do Instituto de Acção Social — requisitado para desem-
penhar funções nestes Serviços, pelo período de um ano, 
na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 34.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 11 de Março de 2019.

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 21 de 
Fevereiro de 2019:

Lao Chi Ieng Josefina, técnica superior principal, 1.º escalão, 
provida em regime de contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para 
a mesma categoria, 2.º escalão, índice 565, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 21 de Fevereiro de 2019. 

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 22 de 
Fevereiro de 2019:

Lam Ioi Tun, técnico superior assessor, 2.º escalão, provido em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 3.º escalão, índice 650, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Ja-
neiro de 2019. 

Lam Kim Kuong, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, pro-
vido em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do arti-
go 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 
de Janeiro de 2019. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 5 de Março de 2019:

Lam Kam Mui, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, destes 
Serviços — alterado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração para o contrato administrativo de 
provimento sem termo, na mesma categoria e escalão, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 1 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 20 de 
Março de 2019. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一九年三月六日作出的批示： 

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳嘉碧

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零一九年三月一日

起生效。 

  按本局局長於二零一九年三月十五日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第12/2015號法律第四條的規定，以附註

形式修改曾文菊在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，變更為第一職階顧問高級技術員（資訊範疇），薪俸點 

600點，自公佈日起生效。 

按本局局長於二零一九年三月二十日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級資訊助理技術員

劉煥儀，獲確定委任為本局人員編制內資訊助理技術員職程第

一職階首席特級資訊助理技術員，薪俸點395點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一九年三月十一日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改本局第二

職階輕型車輛司機馮國熾的行政任用合同第二條款，修改為長

期行政任用合同，為期三年，自二零一九年一月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改本局

第三職階技術工人李敦明的長期行政任用合同第二條款，修改

為不具期限的行政任用合同，自二零一九年二月八日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 6 de Março 
de 2019: 

Chan Ka Pik — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º 
escalão, índice 625, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-
tigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março 
de 2019. 

Por despacho da directora dos Serviços, de 15 de Março 
de 2019: 

Chang Man Kok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para técnica 
superior assessora, 1.º escalão, índice 600, área de informática, 
nestes Serviços, a partir da data da sua publicação, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, na redacção 
da Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015. 

Por despacho da directora dos Serviços, de 20 de Março 
de 2019: 

Lau Wun I Teodora, técnica auxiliar de informática especialista, 
3.º escalão — nomeado, definitivamente, técnica auxiliar de 
informática especialista principal, 1.º escalão, índice 395, da 
carreira de técnico auxiliar de informática do quadro do pes-
soal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 21 de Março de 
2019. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Março de 2019:

Fong Kuok Chi, motorista de ligeiros, 2.º escalão, desta Im-
prensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento para contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 
3, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 28 de Janeiro de 2019.

Lei Ton Meng, operário qualificado, 3.º escalão, desta Im-
prensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
para contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 8 de Fevereiro de 2019.
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按照行政法務司司長於二零一九年三月十二日的批示：

鄧小蓮——根據第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第八條第二款的規定，因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其中文校對科科長的定期委任獲續期一年，由二零

一九年四月二十三日起生效。

按照本人於二零一九年三月十三日的批示：

本局第三職階勤雜人員沈家樂、詹道軍及葉松照，屬不具

期限行政任用合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第四職階勤雜人員，薪俸點140點，自二零一九年三月九

日起生效。

更 正

因刊登於二零一九年一月二十三日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組內第1218頁之財政局的通告中文文本有不正確之

處，現更正如下：

原文為：“附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起

生效，並同時廢止一零一六年二月十八日通告所附之指引。”

應改為：“附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起

生效，並同時廢止二零一六年二月十八日通告所附之指引。”。

–––––––

二零一九年三月十五日於印務局

局長 杜志文

市 政 署

批 示 摘 錄

按本署市政管理委員會副主席於二零一九年一月二十三日作

出之批示，並於同月二十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

余寶來——食品安全廳第九職階勤雜人員，薪俸220點，自

二零一九年一月二十四日起生效；

聶炳權——環境衛生及執照廳第九職階勤雜人員，薪俸220

點，自二零一九年二月五日起生效；

梁英財——道路渠務廳第八職階重型車輛司機，薪俸280

點，自二零一九年二月八日起生效。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Março de 2019:

Tang Sio Lin — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Secção Chinesa da Revisão, nos 
termos do artigo 8.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 das «Disposições complementares do estatuto 
do pessoal de direcção e chefia», por possuir capacidade de 
gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 23 de Abril de 2019. 

Por despachos do signatário, de 13 de Março de 2019:

Sam Ka Lok, Chim Tou Kuan e Ip Chung Chio, auxiliares, 3.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, desta Imprensa — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência à categoria de 
auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 9 de Março de 2019.

Rectificação

Por se ter verificado uma inexactidão na versão chinesa do 
aviso da Direcção dos Serviços de Finanças, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 4/2019, II Série, de 23 de Janeiro, 
a páginas 1 218, a seguir se rectifica:

Onde se lê: 《附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起
生效，並同時廢止一零一六年二月十八日通告所附之指引。》

deve ler-se: 《附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起
生效，並同時廢止二零一六年二月十八日通告所附之指引。》.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 15 de Março de 2019. — O Adminis-
trador, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 23 de Janeiro de 2019 e presentes na sessão realizada 
em 25 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os esca-
lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

Yu Pou Loi, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, no DSA, a 
partir de 24 de Janeiro de 2019;

Nip Peng Kun, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, no 
DHAL, a partir de 5 de Fevereiro de 2019;

Leong Ieng Choi, para motorista de pesados, 8.º escalão, 
índice 280, no DVPS, a partir de 8 de Fevereiro de 2019.
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衛生監督廳：

楊炳泉——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，自

二零一九年二月六日起生效；

溫偉文——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一九年二

月二十三日起生效。

市政建設廳：

趙健標——第四職階首席顧問高級技術員，薪俸735點，自

二零一九年一月一日起生效；

張日華——第二職階首席顧問高級技術員，薪俸685點，自

二零一九年一月十六日起生效；

李添——第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零一九年一

月二十九日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月十二日作出之

批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的綜合服務及質量監察廳第八職階

勤雜人員高福興，獲准調整為同一職級第九職階，薪俸220點，

自二零一九年二月二日起生效。

按本署市政管理委員會副主席於二零一九年二月十二日作出

之批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

李傑波——道路渠務廳第八職階輕型車輛司機，薪俸260

點，自二零一九年二月二十八日起生效。

市政建設廳：

徐傑及李志明——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330

點，皆自二零一九年二月六日起生效；

戴國華——第七職階技術工人，薪俸240點，自二零一九年三

月一日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月十三日作出

之批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的財務管理廳下列員工獲准調整

職階：

何大偉——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，自

二零一九年二月六日起生效；

陳木坤——第五職階重型車輛司機，薪俸220點，自二零

一九年二月二十六日起生效。

No DIS:

Ieong Peng Chun, para assistente técnico administrativo 
especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 6 de Fevereiro 
de 2019;

Wan Wai Man, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, a partir de 23 de Fevereiro de 2019.

No DEM:

Chio Kin Pio, para técnico superior assessor principal, 4.º 
escalão, índice 735, a partir de 1 de Janeiro de 2019;

Cheong Iat Va, para técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, índice 685, a partir de 16 de Janeiro de 2019;

Lei Tim, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a partir de 29 
de Janeiro de 2019.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 12 
de Fevereiro de 2019 e presente na sessão realizada em 
15 do mesmo mês e ano:

Kou Fok Heng, auxiliar, 8.º escalão, provido em regime de con-
trato administrativo de provimento, do DSIFQ — alterada 
para a mesma categoria, 9.º escalão, índice 220, nos termos 
dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 12 de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão reali-
zada em 15 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os es-
calões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

Lei Kit Po, para motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 260, 
no DVPS, a partir de 28 de Fevereiro de 2019.

No DEM:

Choi Kit e Lei Chi Meng, para assistentes técnicos adminis-
trativos especialistas, 3.º escalão, índice 330, ambos a partir de 
6 de Fevereiro de 2019;

Tai Kuok Wa, para operário qualificado, 7.º escalão, índice 
240, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 13 
de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão realizada em 
15 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento, do DGF — alterados 
os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015:

David José dos Santos, para assistente técnico administrativo 
especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 6 de Fevereiro 
de 2019;

Chan Mok Kuan, para motorista de pesados, 5.º escalão, índice 
220, a partir de 26 de Fevereiro de 2019.
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按本署市政管理委員會副主席於二零一九年二月十三日作出

之批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

衛生監督廳：

劉笑歡——第三職階特級技術員，薪俸545點，自二零一九

年一月十四日起生效；

梁錦榮——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零一九年

二月二日起生效。

園林綠化廳：

吳紹華——第八職階重型車輛司機，薪俸280點，自二零

一九年三月二日起生效；

盧德明——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一九年

三月一日起生效；

鄭振平——第七職階勤雜人員，薪俸180點，自二零一九年

二月二十六日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月二十二日作出

之批示，並於同年三月一日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的市政管理委員會第六職階輕型

車輛司機何明超，獲准調整為同一職級第七職階，薪俸240點，

自二零一九年三月十五日起生效。

按本署市政管理委員會副主席於二零一九年二月二十二日作

出之批示，並於同年三月一日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳下列員工獲

准調整職階：

管振豪——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零一九年

三月五日起生效；

鄭偉強——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一九年

一月十九日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月二十五日作出

之批示，並於同年三月一日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的技術輔助廳第一職階首席特級

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 13 de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão reali-
zada em 15 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os esca-
lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

No DIS:

Lao Sio Fun, para técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545, a partir de 14 de Janeiro de 2019;

Leong Kam Weng, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2019.

No DZVJ:

Ng Sio Wa, para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 
280, a partir de 2 de Março de 2019;

Lou Tak Meng, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 
de 1 de Março de 2019;

Cheang Chan Peng, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 
partir de 26 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 22 
de Fevereiro de 2019 e presente na sessão do Conselho 
de Administração para os Assuntos Municipais realiza-
da em 1 de Março do mesmo ano:

Luis Rudolfo Ho, motorista de ligeiros, 6.º escalão, provido em 
regime de contrato administrativo de provimento, do CA — 
alterada para a mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, 
nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 15 de Março de 2019.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 22 de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão do 
Conselho de Administração para os Assuntos Munici-
pais realizada em 1 de Março do mesmo ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime 
de contrato administrativo de provimento, do DHAL — 
alterados os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei 
n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Kun Chan Hou, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 
de 5 de Março de 2019;

Cheang Wai Keong, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 
partir de 19 de Janeiro de 2019.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 25 
de Fevereiro de 2019 e presente na sessão do Conselho 
de Administração para os Assuntos Municipais realiza-
da em 1 de Março do mesmo ano:

Helena Isabel Dillon Fernandes da Silva, adjunta-técnica espe-
cialista principal, 1.º escalão, provida em regime de contrato 
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技術輔導員Helena Isabel Dillon Fernandes da Silva，獲准調

整為同一職級第二職階，薪俸465點，自二零一九年一月十六日

起生效。

–––––––

二零一九年三月十五日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年三月八日作出的批示：

（一）治安警察局第一職階警長陳祥慈，退休及撫卹制度會

員編號113336，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

430點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）司法警察局第四職階首席刑事偵查員陳慕榮，退休及

撫卹制度會員編號98906，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年

數作計算，由二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表

內的500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律

第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規

定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第六職階警長蔡志強，退休及撫卹制度

會員編號91413，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

administrativo de provimento, do DAT — alterada para a 
mesma categoria, 2.º escalão, índice 465, nos termos dos 
artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 16 de Janeiro de 2019.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 15 de Março de 
2019. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 8 de Março de 2019:

1. Chan Cheong Chi, chefe, 1.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 113336 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 1 de Fevereiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 430 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Mou Weng, investigador criminal principal, 4.º esca-
lão, da Polícia Judiciária, com o número de subscritor 98906 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, com início em 1 de Março de 2019, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 500 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-
tante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da ta-
bela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Choi Chi Keong, chefe, 6.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 91413 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 1 de Fevereiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 540 da tabela 



N.º 13 — 27-3-2019	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 4929

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

540點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第二職階顧問督察Luis Filipe Vong 

Cordeiro，退休及撫卹制度會員編號10448，因符合現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自

願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以

其三十六年工作年數作計算，由二零一九年二月四日開始以相等

於現行薪俸索引表內的560點訂出，並在有關金額上加上七個根

據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第一職階警長林建維，退休及撫卹制度會

員編號100579，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

430點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）司法警察局第四職階首席特級行政技術助理員João 

de Almeida，退休及撫卹制度會員編號59862，因符合現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請

自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M

號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十四年工作年

數作計算，由二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表

內的330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律

第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規

定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Luis Filipe Vong Cordeiro, inspector assessor, 2.º escalão, 
da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 
número de subscritor 10448 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por requerimento — fixada, com início em 
4 de Fevereiro de 2019, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 560 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Kin Wai, chefe, 1.º escalão, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública, com o número de subscritor 100579 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 3 de Fevereiro de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 430 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. João de Almeida, assistente técnico administrativo espe-
cialista principal, 4.º escalão, da Polícia Judiciária, com o 
número de subscritor 59862 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-
sentação voluntária por requerimento — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Março de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 330 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 34 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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按照行政法務司司長於二零一九年三月十一日作出的批示：

（一）行政公職局第三職階首席特級行政技術助理員

Felismina Cecilia Paiva，退休及撫卹制度會員編號98396，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）

項，而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零一九年三月一日開始以相等於現

行薪俸索引表內的280點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十二日作出的批示：

（一）海關第四職階副關務督察李展江，退休及撫卹制度

會員編號33820，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十八日作出的批示：

（一）以定期委任方式擔任處長之治安警察局第三職階副

警務總長李鏡賢，退休及撫卹制度會員編號115860，因符合現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，

而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）

項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一九年二月

二十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的770點訂出，並在有

關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合

第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça,  de 11 de Março de 2019:

1. Felismina Cecilia Paiva, assistente técnica administrativa 
especialista principal, 3.º escalão, da Direcção dos Servi-
ços de Administração e Função Pública, com o número de 
subscritor 98396 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação vo-
luntária por requerimento — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 1 de Março de 2019, uma pensão mensal cor-
respondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 
da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Março de 2019:

1. Lei Chin Kong, subinspector alfandegário, 4.º escalão, dos 
Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 33820 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, com início em 1 de Março de 2019, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 420 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-
tante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da ta-
bela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Março de 2019:

1. Lei Keang In, subintendente, 3.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, exercendo em comissão de serviço 
o cargo de chefe de divisão, com o número de subscritor 
115860 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 28 de Fevereiro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 770 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年三月十二日作出的批示：

社會保障基金技術輔導員何律衡，供款人編號6121959，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年二月

二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之二十五。

司法警察局刑事偵查員何卓軒，供款人編號6144894，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年二月二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

法律及司法培訓中心司法文員職程學員何詠琳，供款人編號

6214736，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一九年二月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」

的任何結餘。

治安警察局警員黃偉業，供款人編號62 2 7145，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年十二月十二

日起註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律修改

之第8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第一款

（一）項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十八日作出的批示：

統計暨普查局高級技術員譚光雄，供款人編號3000841，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

教育暨青年局中學教育一級教師吳琍玲，供款人編號

3009202，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Março de 2019:

Ho Lot Hang, adjunto-técnico do Fundo de Segurança Social, 
com o número de contribuinte 6121959, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 27 de Fevereiro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 8 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ho Cheok Hin, investigador criminal da Polícia Judiciária, 
com o número de contribuinte 6144894, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 2 de Fevereiro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 7 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ho Weng Lam, formanda de oficial de justiça do Centro de 
Formação Jurídica e Judiciária, com o número de contri-
buinte 6214736, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 27 de Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Wong Wai Yip, guarda do Corpo de Polícia de Segurança Pú-
blica, com o número de contribuinte 6227145, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 12 de Dezembro 
de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», nos termos dos arti-
gos 15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterada pela Lei n.º 3/2009, 
e 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 18 de Março de 2019:

Tam Kuong Hong, técnico superior da Direcção dos Serviços 
de Estatística e Censos, com o número de contribuinte 
3000841, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Março de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por com-
pletar 29 anos de tempo de contribuição no Regime de Pre-
vidência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ng Lei Leng, docente do ensino secundário de nível 1 da Di-
recção dos Serviços de Educação e Juventude, com o núme-
ro de contribuinte 3009202, cancelada a inscrição no Regi-
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自二零一九年二月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其

在公積金制度下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四

條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

社會工作局高級技術員趙詠瑜，供款人編號3017655，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十四年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

九十七。

社會工作局行政技術助理員孔秀娟，供款人編號6004847，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政

區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之

註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日

第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第

三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結

餘。

衛生局護理助理員阮雪瑩，供款人編號6245380，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年二月十八日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十九日作出的批示：

澳門保安部隊事務局技術輔導員黎志光，供款人編號

6051080，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一九年二月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十一年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之八十八。另基於該供款人之註銷登記原因並不

符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第

七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第六款之

規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

me de Previdência em 25 de Fevereiro de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 27 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Maria Chio, técnica superior do Instituto de Acção Social, com 
o número de contribuinte 3017655, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Março de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 97% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 24 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Hong Sao Kun, assistente técnica administrativa do Instituto 
de Acção Social, com o número de contribuinte 6004847, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 
Março de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 29 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado 
não ter a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos 
termos do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo 
de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipula-
do no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de 
Maio, alterado pela Lei n.º 5/2007.

Un Sut Ieng, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6245380, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 18 de Fevereiro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 19 de Março de 2019:

Lai Chi Kwong, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de contri-
buinte 6051080, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 28 de Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 88% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 21 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo direito 
ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, 
do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da ins-
crição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, alterado pela Lei 
n.º 5/2007.
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市政署技術工人梁澤球，供款人編號6 0 559 9 9，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

二月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署技術工人許育維，供款人編號6 0 56 014，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

二月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署重型車輛司機梁桂添，供款人編號6066370，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年二

月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按行政管理委員會主席於二零一九年三月十九日作出的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款

（二）項、第四款及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條之規定，以附註方式修改梁子健在本會擔任職務之不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年三月一日起轉為第

二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315。

––––––– 

   二零一九年三月二十二日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年二月十一日之批示：

本局不具期限行政任用合同第三職階顧問高級技術員徐

秀玲，應其要求解除有關合同，自二零一九年三月二十三日起生

效。

Leong Chak Kao, operário qualificado do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6055999, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 16 de 
Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 31 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Hoi Iok Wai, operário qualificado do Instituto para os Assun-
tos Municipais, com o número de contribuinte 6056014, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de 
Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 31 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Kuai Tim, motorista de pesados do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6066370, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 22 de 
Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 33 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 19 de Março de 2019:

Leong Chi Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
assistente técnico administrativo especialista, 2.º escalão, 
índice 315, neste Fundo, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir de 1 de Março de 2019.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 22 de Março de 2019. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ermelinda M. C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 11 de Fevereiro de 2019:

Choi Sao Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo como técnico superior 
assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, a partir de 23 de Março 
de 2019.
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摘錄自簽署人於二零一九年三月十五日之批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，

以附註形式修改李兆基及梁家輝在本局擔任職務的不具期限行

政任用合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，

以附註形式修改龔鈞華在本局擔任職務的不具期限行政任用合

同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自公

佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，

以附註形式修改陳祖榮、林怡、梁嘉怡及鄧德文在本局擔任職

務的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階首席高級技術

員，薪俸點為540，自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

澳門特別行政區

與

澳門博彩股份有限公司簽署之公證合同摘錄

澳門特別行政區娛樂場幸運博彩或其他方式的

博彩經營批給附錄合同

茲證明：現透過二零一九年三月十五日財政局公證處第

281A號簿冊第55頁至57頁背頁繕立之公證合同對二零零二年三

月二十八日在同一公證處第333號簿冊第103頁至149頁背頁及第

334號簿冊第2頁至31頁的《澳門特別行政區娛樂場幸運博彩或

其他方式的博彩經營批給合同》作出修改，最後一次的修訂合同

繕立於二零一七年二月八日同一公證處第197A號簿冊第89頁至

90頁背頁。是次附錄合同的內容如下：

“第一條

澳門特別行政區與澳門博彩股份有限公司訂定的娛樂場幸

運博彩或其他方式的博彩經營批給合同第八條和第一百零三條

修改如下：

Por despachos do signatário, de 15 de Março de 2019:

Lei Siu Kei e Leong Ka Fai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo para técnicos superiores assessores, 1.º 
escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015,  
a partir da data da sua publicação.

Kong Kuan Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publi-
cação.

Chan Chou Weng, Lam Yi, Leong Ka I e Tang Tak Man — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento de longa duração para téc-
nicos superiores principais, 1.º escalão, índice 540, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 19 de Março de 
2019. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa 
Especial de Macau 

e
Sociedade de Jogos de Macau, S.A.

Adenda ao Contrato de Concessão para a Exploração 
de Jogos de Fortuna ou Azar ou Outros Jogos em Casino 

Certifico que por contrato de 15 de Março de 2019, lavrado 
de folhas 55 a 57 verso do Livro 281A da Divisão de Notariado 
da Direcção dos Serviços de Finanças, foi alterado o «Contrato 
de Concessão para a Exploração de Jogos de Fortuna ou Azar 
ou Outros Jogos em Casino», de 28 de Março de 2002, lavra-
do de folhas 103 a 149 verso do Livro 333, e de folhas 2 a 31 do 
Livro 334, revisto ultimamente por contrato de 8 de Fevereiro 
de 2017, lavrado de folhas 89 a 90 verso do Livro 197A, todos da 
mesma Divisão de Notariado, passando a ter a seguinte redacção:

«Cláusula primeira

As cláusulas oitava e centésima terceira do Contrato 
de Concessão para a Exploração de Jogos de Fortuna ou 
Azar ou Outros Jogos em Casino celebrado entre a Região 
Administrativa Especial de Macau e a Sociedade de Jogos 
de Macau, S.A. passam a ter a seguinte redacção:
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“第八條——批給的期限

一、本批給的期限延長至二零二二年六月二十六日。

二、（維持不變）。

第一百零三條——獲許可的幸運博彩經營的地點

一、（維持不變）：

（一）（維持不變）；

（二）（維持不變）；

（三）“東方娛樂場”，位於澳門友誼大馬路956-1110號；

（四）“萬龍娛樂場”，位於澳門廈門街59號；

（五）（維持不變）；

（六）（維持不變）；

（七）“置地娛樂場”，位於澳門友誼大馬路555號；

（八）“君怡娛樂場”，位於氹仔柯維納馬路142號；

（九）“希臘神話娛樂場”，位於氹仔徐日昇寅公馬路899

號；

（十）（維持不變）；

（十一）（維持不變）；

（十二）“澳門賽馬會娛樂場”，位於氹仔東亞運大馬路

924及998號；

（十三）（維持不變）；

（十四）（維持不變）；

（十五）（維持不變）；

（十六）（維持不變）；

（十七）（維持不變）；

（十八）（維持不變）；

（十九）（維持不變）；

（二十）（維持不變）；

（二十一）“勵宮娛樂場”，位於澳門孫逸仙大馬路澳門漁

人碼頭；

（二十二）“御龍娛樂場”，位於澳門果亞街61-77號。

二、（維持不變）。

“Cláusula oitava — Prazo da concessão

Um. O prazo da concessão é prorrogado até ao dia vinte 
e seis de Junho do ano de dois mil e vinte e dois.

Dois. (Mantém-se).

Cláusula centésima terceira — Locais de exploração dos 
jogos de fortuna ou azar autorizados

Um. (Mantém-se):

1) (Mantém-se);

2) (Mantém-se);

3) «Casino Eastern», sito em Macau, na Avenida da 
Amizade, n.os 956-1110;

4) «Casino Million Dragon», sito em Macau, na Rua de 
Xiamen, n.º 59;

5) (Mantém-se);

6) (Mantém-se);

7) «Casino Landmark», sito em Macau, na Avenida da 
Amizade, n.º 555;

8) «Casino GrandView», sito na ilha da Taipa, na Estrada 
Governador Albano de Oliveira, n.º 142;

9) «Casino Greek Mythology», sito na ilha da Taipa, na 
Avenida Padre Tomás Pereira, n.º 899;

10) (Mantém-se);

11) (Mantém-se);

12) «Casino Macau Jockey Club», sito na ilha da Taipa, 
na Avenida dos Jogos da Ásia Oriental, n.os 924 e 998;

13) (Mantém-se);

14) (Mantém-se);

15) (Mantém-se);

16) (Mantém-se);

17) (Mantém-se);

18) (Mantém-se);

19) (Mantém-se);

20) (Mantém-se);

21) «Casino Legend Palace», sito em Macau, na Avenida 
Dr. Sun Yat Sen, na Doca dos Pescadores;

22) «Casino Royal Dragon», sito em Macau, na Rua de 
Goa, n.os 61-77.

Dois. (Mantém-se)



4936 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

三、（維持不變）。

四、承批公司必須就第一款（一）至（二十二）項所指地點，

遵守第四十二條第四款的規定。”

第二條

在合同增加第六十三-A條及第六十九-A條條款，內容如下：

“第六十三-A條——保證勞動債務得以履行的銀行擔保

一、承批公司必須向政府提供金額不少於澳門元三十五億

元的獨立銀行擔保（“first demand“），以保證本合同屆滿

後勞動債務得以履行。

二、政府可因應承批公司實際聘用人數要求增加上述擔保

金額。

三、承批公司必須為保持第一款所指的獨立銀行擔保生效

而採取一切所需措施及履行一切所需義務。

四、承批公司在本合同屆滿後且在政府指定期限內未能履

行勞動債務時，政府可動用第一款所指的獨立銀行擔保。

五、第一款所指的獨立銀行擔保，僅在政府許可下方可取

消。

六、因發出、維持及取消第一款所指的獨立銀行擔保而產

生的費用，全數由承批公司承擔。

第六十九-A條——參與非強制性中央公積金

承批公司必須參與第7/2017號法律訂定的非強制性中央

公積金。”

第三條

一、承批公司在簽署本合同附錄時向澳門特別行政區繳納

澳門元二億元（$200,000,000.00），作為娛樂場幸運博彩或其他

方式的博彩經營批給期限延長至二零二二年六月二十六日的回

報。

Três. (Mantém-se).

Quatro. A concessionária obriga-se a cumprir, relativa-
mente aos locais referidos nas alíneas 1) a 22) do número 
um, o disposto no número quatro da cláusula quadragésima 
segunda.»

Cláusula segunda

São aditadas ao contrato as cláusulas sexagésima terceira-A 
e sexagésima nona-A, com a seguinte redacção:

“Cláusula sexagésima terceira-A — Garantia bancária 
para garantia do cumprimento de dívidas laborais

Um. A concessionária obriga-se a prestar uma garantia 
bancária autónoma, à primeira solicitação («first de-
mand»), de montante não inferior a $3 500 000 000,00 (três 
mil e quinhentos milhões de patacas), a favor do Governo, 
destinada a garantir o cumprimento de dívidas laborais 
após o termo do presente contrato.

Dois. O Governo pode, em função do número de traba-
lhadores empregados pela concessionária, exigir o reforço 
do montante da caução acima referido.

Três. A concessionária obriga-se a efectuar todas as 
diligências para o cumprimento de todas as obrigações 
que resultam da manutenção em vigor da garantia bancária 
autónoma referida no número um. 

Quatro. Terminado o prazo do presente contrato, caso 
a concessionária não cumpra as suas dívidas laborais no 
prazo estabelecido pelo Governo, este pode recorrer à 
garantia bancária autónoma referida no número um.

Cinco. A garantia bancária autónoma referida no número 
um apenas pode ser cancelada mediante autorização do 
Governo.

Seis. Os custos decorrentes da emissão, manutenção e 
cancelamento da garantia bancária autónoma referida no 
número um são suportados integralmente pela concessio-
nária.

Cláusula sexagésima nona-A — Adesão ao Regime de 
previdência central não obrigatório

A concessionária obriga-se a aderir ao Regime de 
previdência central não obrigatório, estabelecido pela 
Lei n.º 7/2017.”

Cláusula terceira

Um. A título de contrapartida pela prorrogação do prazo da 
concessão para a exploração de jogos de fortuna ou azar ou 
outros jogos em casino, até ao dia vinte e seis de Junho do ano 
de dois mil e vinte e dois, a concessionária obriga-se a pagar à 
RAEM, no momento da outorga da presente adenda ao con-
trato, $200 000 000,00 (duzentos milhões de patacas).
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二、承批公司必須在簽署本合同附錄之日起計三個月內履行

透過本合同附錄增加的第六十三-A條及第六十九-A條所規定的

義務。”

二零一九年三月十五日於財政局

專責公證員 何艷媚

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年二月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項之規定，本局下列人員的行政任用合同修改為

不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

梁益健，第一職階二等翻譯員，自二零一八年十一月二十九日

起生效；

姚文銘及朱國濠，第一職階二等技術員，自二零一九年三月

一日起生效。

按照行政長官於二零一九年二月二十二日之批示：

蔡耀雄——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同方

式任用在本局擔任第一職階二等技術員之職務，薪俸點350，試

用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

陳勝男——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同

方式任用在本局擔任第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點

430，試用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

伍志強——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同

方式任用在本局擔任第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點

430，試用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

劉嘉權——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同

方式任用在本局擔任第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點

430，試用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

按照經濟財政司司長於二零一九年二月二十八日之批示：

余潔娥——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第六條第二款（一）項及第二十六條第一款以及現

Dois. A concessionária obriga-se a cumprir, no prazo de três 
meses a contar da data da outorga da presente adenda ao con-
trato, as cláusulas sexagésima terceira-A e sexagésima nona-A 
aditadas pela presente adenda ao contrato.»

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Março de 2019. 

— A Notária Privativa, Ho Im Mei.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 21 de Fevereiro de 2019:

O seguinte pessoal destes Serviços — alterados os contratos 
administrativos de provimento para contratos administrati-
vos de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, 
alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos», a partir das datas seguintes:

Luís Miguel Leung, como intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 29 de Novembro de 2018; 

Io Man Meng e Chu Kuok Hou Gordon, como técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 22 de 
Fevereiro de 2019:

Choi Io Hong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Chan Seng Nam — contratada por contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Ng Chi Keong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Lao Ka Kun — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos», a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 28 de Fevereiro de 2019:

Helena Yee Keg Go — alterado o contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, como assistente 
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行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十八條之規定，其在

本局擔任第三職階首席特級行政技術助理員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同，為期三年，報酬維持該職級相應薪俸之

50%，自二零一九年二月二十日起生效。

按照本局副局長於二零一九年二月二十八日之批示：

關靜兒——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款之規定，其在本局擔任第一職階二等

技術員職務的行政任用合同獲續期兩年，自二零一九年三月一日

起。

按本簽署人於二零一九年三月十二日的批示：

譚淑儀——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任

為本局人員編制督察職程第一職階顧問督察，薪俸點為540。

按本簽署人於二零一九年三月十三日的批示：

周麗瓊——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律第十四條及十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委

任為本局人員編制技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導

員，薪俸點為450。

técnico administrativo especialista principal, 3.º escalão, 
mantendo a remuneração correspondente a 50% do venci-
mento da referida categoria, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º, 6.º, n.º 2, alínea 1), e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
e 268.º do ETAPM, vigente, a partir de 20 de Fevereiro de 
2019.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 28 de 
Fevereiro de 2019:

Kuan Cheng I — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Março de 2019.

Por despacho do signatário, de 12 de Março de 2019:

Tam Sok I — nomeada, definitivamente, inspectora assessora, 
1.º escalão, índice 540, da carreira de inspector do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Por despacho do signatário, de 13 de Março de 2019:

Chao Lai Keng de Souza — nomeada, definitivamente, adjunta-
-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Ser-
viços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Janeiro de 2019:

Fong Chi Wai e Chong Chi Tou — contratados por contratos 
administrativos de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 
3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 18 de Março de 2019.

Por despachos do signatário, de 29 de Janeiro de 2019:

Chao Ngai Man e Lao Hong Cheng, técnicos de estatística 
de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes 
Serviços — nomeados, definitivamente, para os mesmos 
lugares, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
e pela Lei n.º 18/2018, a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 15 de Fevereiro de 2019:

Lam Chi Mei — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como ad-
junto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 
e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Março de 
2019.

Leong Ka Wai, Choi Hio Ian e Hoi Chong Hon — contratados por 
contratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, 
n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-
gado com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 18 de Março de 2019.

Cheong Meng Leong, candidata classificada em 8.º lugar no con-
curso de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de 
competências profissionais, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 32/2018, II Sé-
rie, de 8 de Agosto — nomeado, provisoriamente, técnico su-
perior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de estatística, da carreira 
de técnico superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2019:

Tam Kuong Hong, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
índice 660, em regime de contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, destes Serviços — alterado o contrato 
actual para contrato administrativo de provimento sem termo, 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

馮子維及鍾梓滔——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十二條第一款、第三款的規定，以及第12/2015

號法律第四條第一款、第三款及第五條第一款的規定，以行政任

用合同方式擔任本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，

試用期六個月，自二零一九年三月十八日起生效。

摘錄自本人於二零一九年一月二十九日作出的批示：

周毅文及劉匡正，本局第一職階二等統計技術員，屬臨時

委任——根據經第18/2018號法律修改及經十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款的規定，獲確

定委任出任上述職位，自二零一九年二月二十二日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年二月十五日作出的批

示：

林紫薇——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款、第三款的規定，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款及第五條第一款的規定，以行政任用合同方式擔任

本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，試用期六個月，自

二零一九年三月十一日起生效。

梁嘉慧、徐曉欣及許宗翰——根據經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十二條第一款、第三款的規定，以及第

12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條第一款的規定，

以行政任用合同方式擔任本局第一職階二等技術輔導員，薪俸

點為260，試用期六個月，自二零一九年三月十八日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款的規定，在二零一八年八月八日第三十二期《澳門特別行政區

公報》第二組內公佈的統一管理對外開考專業能力評估程序的

最後成績名單中，排名第八名的應考人張明亮，獲臨時委任為本

局人員編制高級技術員職程的第一職階二等高級技術員（統計

範疇）。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年二月二十七日作出的批

示：

譚光雄，為本局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為

660，屬長期行政任用合同 ——根據第12/2015號法律第四條、

第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，其合同修改為不
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具期限的行政任用合同，職級及職階不變，自二零一九年一月

三十一日起生效。

–––––––

二零一九年三月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年二月十八日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改王練紅、陳嘉豪、

謝晉昌、謝少江、蔡豪昌、何堅忠、楊寶霞、余健東、鄺崑慧、林

輝、林俐、李錫樵、梁家裕、麥敬英、龐萬潮及譚凱勁，在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職

階顧問高級技術員職務，薪俸點為625點，由二零一九年一月十

日起生效。

摘錄自代局長於二零一九年三月一日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳淑敏、莊欣欣、

馮超賢、林寶珠、林瑞梅、李華煜及余麗芳，在本局擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階特級技

術員職務，薪俸點為525點，由二零一九年二月十三日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改潘定洪在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第三

職階特級技術輔導員職務，薪俸點為430點，由二零一九年二月

二十五日起生效。

摘錄自本人於二零一九年三月二十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等高級技術員曹振

康及潘卓斌，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階首席

高級技術員。

–––––––

二零一九年三月二十日於勞工事務局

局長 黃志雄

com referência à mesma categoria e escalão, nos termos dos 
artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 31 de Janeiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de 
Março de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 18 de Fevereiro de 2019:

Betty Wong, Chan Ka Hou, Che Chon Cheong, Che Sio Kong, 
Choi Hou Cheong, Ho Kin Chong, Ieong Pou Ha, Iu Kin 
Tong, Kong Kuan Wai, Lam Fai, Lam Lei, Lei Seak Chio, 
Leong Ka U, Mak Keng Ieng, Pong Man Chio e Tam Hoi 
Keng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo para 
técnicos superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 10 de Janeiro de 2019.

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 
1 de Março de 2019:

Chan Sok Man, Chong Ian Ian, Fong Chio In, Lam Pou Chu, 
Lam Soi Mui, Lei Wa Iok e U Lai Fong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento sem termo para técnicos especialistas, 
2.º escalão, índice 525, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Fevereiro de 
2019.

Pun Teng Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 25 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do signatário, de 20 de Março de 2019:

Chou Chan Hong e Pun Cheok Pan, técnicos superiores de 1.ª 
classe, 2.º escalão — nomeados, definitivamente, técnicos 
superiores principais, 1.º escalão, do quadro do pessoal des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 20 de 
Março de 2019. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.
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博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年二月十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局審計廳廳長鄭錦利碩士因具備適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任自二零一九年五月六日起獲續期一

年。

摘錄自簽署人於二零一九年三月十九日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款二項、第二款，以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，

以附註形式修改鄺少鋒在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同的第三條款，轉為第一職階特級技術員，薪俸點505點，自公

佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一九年二月八日之批示：

應郭善怡之申請，其在本局擔任第一職階特級技術輔導員

的不具期限的行政任用合同自二零一九年三月二十一日起予以

解除。

應馮子維之申請，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同自二零一九年三月十八日起予以解除。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月七日之批示：

應梁嘉恆之申請，其修讀第二十七屆保安學員培訓課程的行

政任用合同，自二零一九年三月九日起予以解除。

摘錄自局長於二零一九年三月七日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 14 de Fevereiro de 2019:

Mestre Cheang Kam Lei — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Auditoria desta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, a partir de 6 de Maio de 2019, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

Por despacho do signatário, de 19 de Março de 2019:

Kong Siu Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 20 de 
Março de 2019. — O Director, Paulo Martins Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da directora destes Serviços, de 8 de Feve-
reiro de 2019:

Kuok Sin I — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo como adjunta-técnica espe-
cialista, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 21 de Março 
de 2019.

Fong Chi Wai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como assistente técnico administrati-
vo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 18 de 
Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 7 de Março de 2019:

Leong Ka Hang — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como instruendo do 27.º Curso 
de Formação de Instruendos das Forças de Segurança de 
Macau, a partir de 9 de Março de 2019.

Por despachos da directora dos Serviços, de 7 de Março 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-
ces e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos 
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本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

江靜芷、馮慶文、鄺玉冰、何少媚及楊柳英晉階至第二職階

特級技術輔導員，薪俸點為415，自二零一九年一月十八日起生

效；

黃羨心晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545，自二零

一九年一月二十七日起生效。

自二零一九年二月二十二日起：

劉子寧晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625；

鄺永澤晉階至第二職階特級技術稽查，薪俸點為365。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

楊炳源、梁健鎏、吳尾、阮表揚、羅宇新、梁銘富及廖奮志晉

階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九年一月一日起

生效；

馮炳棠晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九

年一月十四日起生效；

卓肇樂晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九

年一月十九日起生效；

陳露堅晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零

一九年二月四日起生效；

何毅峰晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零

一九年二月五日起生效；

梁玉蓮、麥潤芬、李少琼、羅煥轉及張秀娟晉階至第四職階

勤雜人員，薪俸點為140，自二零一九年二月十四日起生效；

梁錦文晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九

年二月十六日起生效；

伍秀芳、張俊森及梁潤娣晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點

為140，自二零一九年二月二十七日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

周淑芳及劉利洪晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點為150，

自二零一九年二月十三日起生效。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（四）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Kong Ching Chi, Fong Heng Man, Kuong Iok Peng, Ho Sio 
Mei e Ieong Lao Ieng, progridem para adjuntas-técnicas es-
pecialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 18 de Janeiro de 
2019;

Wong Sin Sam Celina, progride para técnica especialista, 3.º 
escalão, índice 545, a partir de 27 de Janeiro de 2019.

A partir de 22 de Fevereiro de 2019:

Lao Chi Neng, progride para técnico superior assessor, 
2.º escalão, índice 625;

Kuong Veng Chac, progride para fiscal técnico especialista, 
2.º escalão, índice 365.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-
ces e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Ieong Peng Un, Leong Kin Lao, Ng Mei, Un Pio Ieong, Lo U 
San, Leong Meng Fu e Lio Fan Chi, progridem para operários 
qualificados, 3.º escalão, índice 170, a partir de 1 de Janeiro de 
2019;

Fong Peng Tong, progride para operário qualificado, 3.º es-
calão, índice 170, a partir de 14 de Janeiro de 2019;

Cheok Siu Lok, progride para operário qualificado, 3.º esca-
lão, índice 170, a partir de 19 de Janeiro de 2019;

Chan Lou Kin, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, 
a partir de 4 de Fevereiro de 2019;

Ho Ngai Fong, progride para operário qualificado, 3.º esca-
lão, índice 170, a partir de 5 de Fevereiro de 2019;

Leong Iok Lin, Mak Ion Fan, Lei Sio Keng, Lo Wun Chun e 
Cheong Sao Kun, progridem para auxiliares, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 14 de Fevereiro de 2019;

Leong Kam Man, progride para operário qualificado, 3.º es-
calão, índice 170, a partir de 16 de Fevereiro de 2019;

Ng Sao Fong, Cheong Chon Sam e Leong Ion Tai, progridem 
para auxiliares, 4.º escalão, índice 140, a partir de 27 de Feve-
reiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Chao Sok Fong e Lao Lei Hong, progridem para auxiliares, 5.º 
escalão, índice 150, a partir de 13 de Fevereiro de 2019.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
a cada um indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 
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本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

冼金蘭晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為20 0，自二零

一九年一月十六日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

黃婉霞晉階至第九職階勤雜人員，薪俸點為220，自二零

一九年一月二十九日起生效；

駱雲光晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260，自二零

一九年二月五日起生效；

歐陽惠芳晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一九年二月二十日起生效；

莫永秀晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一九年二月二十二日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月十四日之批示：

應梁家康之申請，其修讀第二十七屆保安學員培訓課程的行

政任用合同，自二零一九年三月十九日起予以解除。

–––––––

二零一九年三月二十一日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮副警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年二月十九日作出的批示：

陳曉錦，司法警察局確定委任之第二職階專業刑事技術輔

導員，在刊登於二零一九年二月十三日第七期第二組《澳門特別

行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一合格投

考人。根據第26/99/M號法令第十二條，經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款，現行《澳門

公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第

二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款、第

二款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006

號行政法規第二十四條第一款（八）項、第二款及第二十五條第

一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內刑事技術輔導員職

程之第一職階首席專業刑事技術輔導員。

13.º, n.º 2, alínea 4), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Sin Kam Lan, progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, 
a partir de 16 de Janeiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Wong Un Ha, progride para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, 
a partir de 29 de Janeiro de 2019;

Lok Van Kuong, progride para operário qualificado, 8.º 
escalão, índice 260, a partir de 5 de Fevereiro de 2019;

Ao Ieong Wai Fong, progride para auxiliar, 7.º escalão, 
índice 180, a partir de 20 de Fevereiro de 2019;

Mok Weng Sao, progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 
180, a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 14 de Março de 2019:

Leong Ka Hong — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como instruendo do 27.º Curso de 
Formação de Instruendos das Forças de Segurança de 
Macau, a partir de 19 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 21 de Março de 2019. — O Director dos Serviços, substitu-
to, Kwan Kai Veng, superintendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 19 de Fevereiro de 2019:

Chan Io Kam, adjunta-técnica de criminalística especialista, 
2.º escalão, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária, 
única classificada no concurso de acesso a que se refere a 
lista de classificação final publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 7/2019, II Série, de 13 de Fevereiro — nomeada, 
definitivamente, adjunta-técnica de criminalística especia-
lista principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico 
de criminalística do quadro do pessoal desta Polícia, nos 
termos dos artigos 12.º do Decreto-Lei n.º 26/99/M, 37.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 
conjugados com os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
e 24.º, n.os 1, alínea 8), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 20/2010.
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摘錄自本人於二零一九年二月十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月二十四日第四

期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號保安司司長批

示第一款（五）項之規定，陳連珍在本局擔任第一職階勤雜人員

職務的行政任用合同，自二零一九年四月十六日起續期一年。

摘錄自本局副局長於二零一九年二月二十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一八年

二月二十一日第八期第二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-

PJ/2018號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與吳仕庭簽訂的不具期限的行政任用合同第

三條款，自二零一九年二月十日起晉階為第八職階技術工人，薪

俸點為260點。

摘錄自保安司司長於二零一九年二月二十一日作出的批示：

龍漢威，司法警察局確定委任之首席刑事偵查員——根據

第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條、第五條及第

三十四條，第26/2009號行政法規第三條第二款及第五條，第

5/2006號法律第十一條，以及經第20/2010號行政法規修改的第

9/2006號行政法規第十四條第二款（三）項及第二十四條第一款

（一）項之規定，以定期委任方式委任為本局編制內領導及主管

人員組別中的電腦法證處處長，為期一年。

該被委任人是出任經第20/2010號行政法規修改的第9/2006

號行政法規第二十四條第二款所指附表設立的職位。

根據第15/2009號法律第五條第二款的規定，現以附件形式

公佈委任理由及被委任者的學歷和專業簡歷。

–––––––

附件

委任龍漢威為司法警察局電腦法證處處長的理由如下：

——職位出缺及因司法警察局的職責有需要填補空缺；

——龍漢威憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任處長一職。

學歷：

——澳門大學工商管理學士（管理資訊系統）。

Por despacho do signatário, de 19 de Fevereiro de 2019:

Chan Lin Chan — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, publica-
do no Boletim Oficial da RAEM n.º 4/2018, II Série, de 24 de 
Janeiro, a partir de 16 de Abril de 2019.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 20 de 
Fevereiro de 2019:

Ng Si Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do res-
pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 
4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no n.º 1, 
alínea 2), ponto (8) do Despacho do director da Polícia Ju-
diciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a partir de 10 
de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Fevereiro de 2019:

Long Hon Wai, investigador criminal principal, de nomeação 
definitiva, da Polícia Judiciária — nomeado, em comissão 
de serviço, pelo período de um ano, chefe da Divisão de 
Informática Forense, do grupo de pessoal de direcção e 
chefia do quadro da mesma Polícia, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º, 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 3.º, n.º 2, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjuga-
dos com os artigos 11.º da Lei n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 
3), e 24.º, n.º 1, alínea 1), do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

O nomeado ocupa o lugar criado pelo Mapa a que se refere 
o artigo 24.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publica-
da, em anexo, a nota relativa aos respectivos fundamentos e ao 
currículo académico e profissional do nomeado.

–––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Long Hon Wai para o cargo de 
chefe da Divisão de Informática Forense da Polícia Judiciária:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Polícia Judiciária;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo por parte de Long Hon Wai, o que se de-
monstra pelo curriculum vitae.	

Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas (Informática de 
Gestão) da Universidade de Macau.
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專業培訓：

——刑事訴訟實務課程； 

——應用程式法理鑑證證書課程；

——計算機犯罪偵查專門業務與崗位培訓班；

——Advanced internet invest igations at the Pol ice 

Academy, Nicosia, Cyprus course；

——Computer fac i l itated c r imes aga inst ch i ldren 

course；

——Basic investigations of computer and electronic 

crimes program training curriculum in computer evidence 

recovery；

——互聯網及電腦網絡偵查課程；

——個人防衛與拘捕技巧課程；

——計算機犯罪之取證方法課程；

——計算機犯罪之特點及偵查技巧課程。

專業簡歷：

——2003年，擔任澳門保安部隊保安學員； 

——2004年，擔任司法警察局實習偵查員；

——2005年8月至2009年3月，擔任司法警察局資訊罪案調

查科二等偵查員，負責執行資訊罪案的偵查工作；

——2009年4月至2014年7月，歷任司法警察局資訊罪案調

查科一等及首席刑事偵查員，負責預防及調查電腦及網絡犯罪，

對電子證據進行搜集、檢驗、分析及保存；

——2014年8月至2018年8月，擔任司法警察局資訊罪案調

查科職務主管，負責統籌該科調查電腦犯罪及網絡安全事故，並

參與研究預防有關犯罪之策略。

——2018年9月至今，以代任方式擔任司法警察局電腦法證

處處長，負責統籌該處從資訊技術層面協助調查與資訊及高科

技相關的犯罪，並進行預防有關犯罪之趨勢分析及策略研究。

嘉獎：

——2010年及2013年，獲頒授「卓越功績獎」；

——2007年，獲頒發「個人嘉獎」；

Formação profissional:

— Curso de formação sobre o processo penal;

— Application forensics course;

— Curso de negócios especializados e posição relacionados 
com a investigação de crimes informáticos;

— Advanced internet investigations at the Police Academy, 
Nicosia, Cyprus course;

— Computer facilitated crimes against children course;

— Basic investigations of computer and electronic crimes 
program training curriculum in computer evidence recovery;

— Internet and network investigation course;

— Curso de defesa pessoal e técnicas de captura;

— Curso de métodos da recolha de provas na investigação de 
crimes informáticos;

— Curso de características e técnicas de investigação de crimes 
informáticos.

Currículo profissional:

— Em 2003, foi instruendo das Forças de Segurança de Macau;

— Em 2004, foi investigador estagiário da Polícia Judiciária;

— De Agosto de 2005 a Março de 2009, foi investigador de 
2.ª classe da Secção de Investigação de Crimes Informáticos da 
Polícia Judiciária, responsável pela execução de trabalhos de 
investigação de crimes informáticos;

— De Abril de 2009 a Julho de 2014, foi investigador crimi-
nal de 1.ª classe e investigador criminal principal da Secção de 
Investigação de Crimes Informáticos da Polícia Judiciária, res-
ponsável pela prevenção e investigação de crimes informáticos 
e crimes praticados na internet, e recolha, examinação, análise 
e preservação de provas electrónicas;

— De Agosto de 2014 a Agosto de 2018, foi chefia funcional 
da Secção de Investigação de Crimes Informáticos da Polícia 
Judiciária, responsável pela coordenação dos assuntos relacio-
nados com a investigação de crimes informáticos e segurança 
da internet, e participou na estratégia sobre o estudo de pre-
venção dos respectivos crimes;

— Desde Setembro de 2018 até à presente data, é chefe 
da Divisão de Informática Forense da Polícia Judiciária, em 
regime de substituição, responsável pela coordenação a nível 
técnico-informático dessa divisão, na investigação de crimes 
relacionados com a informática e alta tecnologia, bem como 
na análise e estudos das tendências de prevenção criminal dos 
respectivos crimes.

Louvor:

— Em 2010 e 2013, foram-lhe concedidos «menção de mérito 
excepcional»;

— Em 2007, foi-lhe concedido «louvor individual»;
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——2009年至2018年，獲頒發共十一個「集體嘉獎」。

摘錄自本人於二零一九年三月八日作出的批示：

鄭佩欣，司法警察局確定委任之第二職階一等技術員。根據

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十

條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律

第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）項、第二款及第

二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內技術員職

程之第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

譚碧儒及鍾燕婷，司法警察局確定委任之第二職階一等

技術員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內技術員職程之第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

何嘉美，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階首

席技術輔導員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改不具期

限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，

薪俸點為400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Cristiano Xavier Pereira，司法警察局不具期限的行政任

用合同第三職階特級行政技術助理員。根據第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二款，經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條，第

12/2015號法律第四條，聯同第5/2006號法律第十一條第一款之

規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，晉

級為第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點為345點，自本

批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於司法警察局

局長 薛仲明

— No período de 2009 a 2018, foram-lhe concedidos, no total, 
onze «louvores colectivos».

Por despachos do signatário, de 8 de Março de 2019:

Cheang Pui Ian, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva, da Polícia Judiciária — nomeada, definitivamente, 
técnica principal, 1.º escalão, índice 450, da carreira de técni-
co do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 19.º, 
20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigen-
te, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 
e 24.º, n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Tam Pek U e Chong In Teng, técnicas de 1.ª classe, 2.º escalão, 
de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — nomeadas, 
definitivamente, técnicas principais, 1.º escalão, índice 450, 
da carreira de técnico do quadro do pessoal desta Polícia, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 
20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Ho Ka Mei, adjunta-técnica principal, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, da Polícia 
Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascendendo 
à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 
400, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

Cristiano Xavier Pereira, assistente técnico administrativo espe-
cialista, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, da Polícia Judiciária — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento sem termo ascendendo à categoria de assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, índi-
ce 345, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 19 de Março de 2019. — O Director, 
Sit Chong Meng.
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金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘自保安司司長於二零一九年三月十三日所作出的批示：

黃敏盈——根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，其在本辦擔任第一職階首席高級技

術員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二

零一九年一月三十一日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年一月二十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李淑萍在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零一九年二月二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年一月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，梁秋薇在本局擔任行政任用合同第二職階一等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一等

診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳裕興在本局擔任行政任用合同第二職階首席

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階首席

診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，謝國樑在本局擔

任行政任用合同第一職階一等高級技術員，以附註形式修改合

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 13 de Março de 2019:

Vong Man Ieng — alterado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnica superior principal, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, 
n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Janeiro 
de 2019.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 19 de Março de 
2019. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Janeiro 
de 2019:

Lee Suk Ping, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por con-
trato administrativo de provimento, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a 
partir de 2 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Janeiro 
de 2019:

Leong Chao Mei, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 12 de Fe-
vereiro de 2019.

Chan U Heng, técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 
2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica principal, 3.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 
8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 12 de Fevereiro de 
2019.

Che Kok Leong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de técnico superior 
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同第三條款，轉為第二職階一等高級技術員，自二零一九年二月

六日起生效。

摘錄自代局長於二零一九年二月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳焯權及洪麗明在本局擔任行政任用合同第二

職階顧問診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三

職階顧問診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，謝榮輝在本局擔任行政任用合同第二職階一等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一等

診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，黎輝旭、黃淑尼及李永光在本局擔任行政任用

合同第二職階首席診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第三職階首席診療技術員，自二零一九年二月十二日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，廖玉芬在本局擔任行政任用合同第二職階一等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一等

診療技術員，自二零一九年二月十三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月十五日之批示：

郭昌宇——按照十一月十五日第81/99/M號法令第五條c）

項及第九條、第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規

第七條第二款及第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業

經驗，自二零一九年五月一日起，以定期委任方式，續任為本局

專科衛生護理副體系副局長（仁伯爵綜合醫院院長），為期兩

年。

摘錄自局長於二零一九年二月二十一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一八

de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 6 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 12 
de Fevereiro de 2019: 

Chan Cheok Kun e Hong Lai Meng, técnicos de diagnóstico e 
terapêutica assessor, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 
de 12 de Fevereiro de 2019.

Che Weng Fai, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª clas-
se, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de téc-
nico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 12 de 
Fevereiro de 2019.

Lai Fai Iok, Wong Sok Nei e Lei Weng Kuong, técnicos de diag-
nóstico e terapêutica principais, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com refe-
rência à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica prin-
cipal, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 12 de Fevereiro de 2019.

Lio Iok Fan, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 
2.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico 
de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º escalão, nos ter-
mos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 
8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 13 de Fevereiro de 
2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Fevereiro de 2019:

Kuok Cheong U — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de dois anos, como subdirector do Subsistema de 
Cuidados de Saúde Diferenciados destes Serviços (director 
do Centro Hospitalar Conde de S. Januário), nos termos 
dos artigos 5.º, alínea c), e 9.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, 
de 15 de Novembro, conjugados com os artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, 7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 1 de Maio de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Fevereiro 
de 2019:

Lei Ka Wai, Ung Ka Seng Gordon, Chan Iok Teng, Lao Weng 
Wa, Chan Wai Cheong, Lam Keng Kun, Hong Iok, Lei 
Fong U, Ao Sao Chu, Mak Weng Ian, Ng Lai Ieng, Lou Sin I, 
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年十二月五日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

以考核方式進行對外開考，以填補衛生局編制內護士職程第一

職階一級護士三十五缺的最後成績名單中，分別排名第二名至

第四名、第六名、第十名至第十七名、第十九名、第二十一名、第

二十四名、第二十六名、第二十九名、第三十三名及第三十四名之

合格投考人李嘉慧、吳家誠、陳玉婷、劉永華、陳偉樟、林琼娟、

洪玉、李鳳如、區秀珠、麥詠欣、伍麗英、盧倩兒、劉安怡、黃君

璵、侯健文、黃官文、梁嘉敏、陳嘉敏及陳林，以臨時委任方式委

任為本局人員編制內護士職程第一職階一級護士，薪俸點430

點，為期一年。

摘錄自局長於二零一九年二月二十六日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年一

月二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的對外開考

最後成績名單中，排名第八名之合格投考人梁漢輝，以臨時委任

方式委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職階二等診療

技術員（化驗職務範疇），薪俸點430點，為期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一九年一

月二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的對外開考

最後成績名單中，分別排名第二、第三、第四、第六及第七名之合

格投考人孔德道、余雅雯、吳麗敏、鄭學湖及陳嘉慧，以臨時委

任方式委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職階二等診

療技術員（化驗職務範疇），薪俸點430點，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月六日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第一款及第五款、經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，高少冰、楊偉豪、陳韋慇、馮嘉華

及陳冠穎在本局擔任行政任用合同第二職階二等診療技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等診療技術員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自局長於二零一九年三月六日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳文詩

在本局擔任行政任用合同第二職階一等高級技術員，以附註形

Lao On I, Wong Kuan U, Hao Kin Man, Wong Kun Man, 
Leong Ka Man, Chan Ka Man e Chan Lam, classificados do 
2.º ao 4.º, 6.º, do 10.º ao 17.º, 19.º, 21.º, 24.º, 26.º, 29.º, 33.º e 34.º 
lugares, no concurso externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de trinta e cinco lugares de enfermeiro, grau 
1, 1.º escalão, da carreira de enfermagem do quadro destes 
Serviços, a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2018, II Série, de 5 de 
Dezembro — nomeados, provisoriamente, pelo prazo de um 
ano, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, índice 430, da carreira 
de enfermagem do quadro destes Serviços, nos termos dos 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 
vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Feverei-
ro de 2019:

Leong Hon Fai, classificado em 8.º lugar, na lista de classifica-
ção final dos candidatos ao concurso externo, publicada no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2019, II Série, de 2 de Ja-
neiro — nomeado, provisoriamente, pelo prazo de um ano, 
técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área funcional laboratorial, índice 430, da carreira de técni-
co de diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, 
n.os 1, 2 e 3, do ETAPM, vigente.

Hong Tak Tou, U Nga Man, Ng Lai Man, Cheang Filipe e 
Chan Ka Wai, classificados em 2.º, 3.º, 4.º, 6.º e 7.º lugares, 
respectivamente, na lista de classificação final dos candida-
tos ao concurso externo, publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 1/2019, II Série, de 2 de Janeiro — nomeados, 
provisoriamente, pelo prazo de um ano, técnicos de diag-
nóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional 
laboratorial, índice 430, da carreira de técnico de diagnós-
tico e terapêutica do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.os 1, 3 e 4, do 
ETAPM, vigente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Março de 2019:

Ko Siu Ping, Ieong Wai Hou, Chan Wai Ian, Fong Ka Wa e 
Chan Kun Weng, técnicos de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, 9.º, n.os 1 e 5, da Lei n.º 7/2010, 37.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Março de 
2019:

Chan Man Si, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de técnico superior principal, 
1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-



4968 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，張嘉熙

在本局擔任行政任用合同第二職階二等技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第一職階一等技術員，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鄭文

明、馮美玲、侯炳新、阮其銳、林玉娟、盧向陽、莫文漢及Ozorio, 

Alice在本局擔任行政任用合同第三職階特級技術輔導員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席特級技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，杜燕秋

及黃潤怡在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，歐美

如、陳琬婷、周燕儀、葉潔嫻、高善鶯、林凱英、梁紫晴、呂麗娜、

雷微凌、呂娜珠、盧慧恩、吳家欣、冼文傑及吳潔冰在本局擔任

行政任用合同第二職階二等行政技術助理員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第一職階一等行政技術助理員，自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月八日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項及第三十七條第一款，第7/2010號法律第九條第四款及經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條

第一款的規定，在二零一九年二月十三日第七期《澳門特別行政

區公報》第二組內公佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填

to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Cheong Ka Hei, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Chiang Man Meng, Fong Mei Leng, Hau Peng San, Iun Kei 
Ioi, Lam de Assis Chim Iok Kun, Lou Heong Ieong, Mok 
Man Hon e Ozorio, Alice, adjuntos-técnicos especialistas, 
3.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de adjun-
to-técnico especialista principal, 1.º escalão, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Tou In Chao e Vong Ion I, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 
2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, al-
terado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Ao Mei U, Chan Un Teng, Chao In I, Ip Kit Han, Kou Sin 
Ang, Lam Hoi Ieng, Leong Chi Cheng, Loi Lai Na, Loi Mei 
Leng, Loi Na Chu, Lou Wai Ian, Ng Ka Ian, Sin Man Kit 
e Ung Kit Peng, assistentes técnicos administrativos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-
cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Março de 2019:

Cheong Sok Va, Chan Sau Chan e Chao Wai Kit, classificados 
do 1.º ao 3.º lugares, respectivamente, no concurso de acesso, 
condicionado, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de três lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica as-
sessor principal, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da 
carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica do quadro 
do pessoal destes Serviços, a que se refere a lista classifica-
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補衛生局編制內診療技術員職程第一職階首席顧問診療技術員

（化驗職務範疇）三缺的最後成績名單分別排名第一名至第三名

的合格投考人張淑華、陳秀珍及周偉傑，獲確定委任為本局人員

編制內診療技術員職程第一職階首席顧問診療技術員。

按照二零一九年三月十三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消林妙珊第M-0226號、馬惠君第M-1219號、唐嘉敏

第M-1624號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $408.00）

鄧榮珍、徐蔭良——應其要求，分別中止第M- 0232號及

M-0958號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

取消澳門緬華互助會診所第A L-0012號准照之許可，因其

沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年三月十四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

林慧君——應其要求，中止第M-2403號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

盧佳慧——獲准許從事治療師（心理治療）職業，牌照編號

是：T-0622。

（是項刊登費用為 $318.00）

誠民藥房有限公司——應其要求，中止第A L-0385號艾新

醫務中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門亞美打利庇盧大

馬路（新馬路）89-99號南華商業大廈12樓A座。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年三月十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消駱淑雯第E-2153號、區錦珍第E-2165號、周頌銘

第E-2533號、蔡梓燊第E-2573號、梁美寶第E-2582號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $420.00）

tiva final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 7/2019, II 
Série, de 13 de Fevereiro — nomeados, definitivamente, téc-
nicos de diagnóstico e terapêutica assessores principais, 
1.º escalão, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêu-
tica do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos 
artigos 22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 9.º, 
n.º 4, da Lei n.º 7/2010 e 37.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2017.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 13 de Março de 2019:

Lam Mio San, Ma Wai Kuan e Tong Ka Man — canceladas, 
por não terem cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei 
n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações para o exer-
cício da profissão de médico, licenças n.os M-0226, M-1219 e 
M-1624.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Tang Weng Chan e Chui Yum Leung — suspenso, a seus pedi-
dos, por dois anos, o exercício privado da profissão de médi-
co, licenças n.os M-0232 e M-0958.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício da Clínica da Burma Oversea Chinesa Associa-
tion, alvará n.º AL-0012.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 14 de Março de 2019:

Lam Wai Kuan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2403.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lu Chia Hui — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0622.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Farmácia Seng Man Limitada — suspenso, a seu pedido, por 
dois anos, a autorização para o funcionamento do Centro 
Médico I San, situado na Avenida de Almeida Ribeiro, 
n.os 89-99, Edf. Comercial Nam Wah, 12.º andar A, Macau, 
alvará n.º AL-0385.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 18 de Março de 2019:

Lok Sok Man, Ao Kam Chan, Chow Chong Meng, Choi Chi 
San e Leong Mei Pou — canceladas, por não terem cumpri-
do o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 
de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 
enfermeiro, licenças n.os E-2153, E-2165, E-2533, E-2573 e 
E-2582.

(Custo desta publicação $ 420,00)
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盧鈺怡——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3057。

（是項刊登費用為 $306.00）

核准牌照編號第AL-0234號以及其營業地點為澳門南灣大

馬路409號中國法律大廈3樓B座的新希望醫療中心所有權轉移

至澳門新希望醫學中心有限公司，法人住所位於澳門南灣大馬

路409號中國法律大廈3樓B座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照二零一九年三月二十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

盧智鷴、阮南傑、朱奕敏——分別恢復第M -10 5 8號、

M-1529號及第M-1659號醫生執業牌照之許可。 

（是項刊登費用為 $329.00）

–––––––

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長二零一九年二月十五日批示：

應陳詠茵的請求，其在本局擔任第一職階一等行政技術助

理員職務的長期行政任用合同，自二零一九年四月三日起予以終

止。

摘錄自社會文化司司長二零一九年二月二十一日批示：

蔣偉昌——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以長期行政

任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（教育行政

範疇），薪俸點為430，為期三年，試用期六個月，自二零一九年

三月一日起生效。

冼秋夏——以個人勞動合同方式聘用為本局第一職階中

學教育一級教師（特殊教育），自二零一九年三月一日起至二零

一九年四月十五日止。

根據十二月二十一日第81/92/M號法令第十四及第二十二

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規

Lou Iok I — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de enfermeiro, licença n.º E-3057.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 
Nova Esperança, alvará n.º AL-0234, com o local de fun-
cionamento na Avenida da Praia Grande, n.º 409, Edf. dos 
Serviços Jurídicos da China, 3.º andar B, Macau, a favor do 
Centro da Médico da Nova Esperança de Macau Lda., com 
sede na Avenida da Praia Grande, n.º 409, Edf. dos Serviços 
Jurídicos da China, 3.º andar B, Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 20 de Março de 2019:

Lou Chi Han, Juan Nan Chieh e Chu Iek Man — concedidas 
autorizações para o reinício da profissão de médico, licenças 
n.os M-1058, M-1529 e M-1659.

(Custo desta publicação $ 329,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da directora, substituta, destes Serviços, de 
15 de Fevereiro de 2019:

Chan Weng Ian — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento de longa duração, como assistente técnica 
administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 3 de Abril de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Fevereiro de 2019:

Cheong Wai Cheong — contratado em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, pelos perío-
dos de três anos e experimental de seis meses, como técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, área de admi-
nistração de educação, nestes Serviços, nos termos do mapa 
2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 
partir de 1 de Março de 2019.

Sin Chao Ha — contratada por contrato individual de trabalho 
como docente do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão 
(ensino especial), nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 
2019 e termo em 15 de Abril de 2019. 

O seguinte pessoal de chefia, destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de dois anos, nos termos 
dos artigos 14.º e 22.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de 
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Dezembro, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir experiência 
e competência profissional adequadas para o exercício das 
suas funções:

Wong Chi Iong, como chefe da Divisão de Extensão Educa-
tiva, a partir de 21 de Março de 2019;

Fong Ieok Mui, como chefe da Divisão de Gestão Financeira 
e Patrimonial, a partir de 30 de Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Fevereiro de 2019:

Ho Ieng Chon — contratado por contrato individual de traba-
lho, como docente do ensino secundário de nível 1, 1.º esca-
lão (matemática), nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 
2019 e termo em 31 de Março de 2019. 

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 
Administração Escolar destes Serviços, de 22 de Feve-
reiro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices 
e datas a cada um indicados, para exercerem as funções 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º e dos mapas 2 e 
21 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei 
n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos»:

Chiang Ka U, para técnica superior assessora, 3.º escalão, 
índice 650, a partir de 24 de Março de 2019;

Ieong Sok In, para técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545, a partir de 24 de Março de 2019;

Chan Sok Mei, Chio Weng Tat, Choi Ka Fai, Pui Sin Meng 
e Pun Ka Lei, para assistentes técnicos administrativos de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 27 de Março de 2019;

Iong Tac On, para motorista de ligeiros, 7.º escalão, índice 
240, a partir de 30 de Março de 2019;

Ho Kit Chan, Liang Liangxue, Mak Kuong Un, Tou Wai 
Heng e Wong Lap Un, para operários qualificados, 3.º escalão, 
índice 170, a partir de 9 de Março de 2019;

Chan Oi Neng e Ieong Lai Va, para operárias qualificadas, 
3.º escalão, índice 170, a partir de 11 de Março de 2019 e 16 de 
Março de 2019, respectivamente;

Lai Oi Leng e Lam Soi Fun, para operárias qualificadas, 3.º 
escalão, índice 170, a partir de 23 de Março de 2019;

Chan Kam Weng e Sam Sok I, para operários qualificados, 3.º 
escalão, índice 170, a partir de 31 de Março de 2019;

Fu Lai Seong e Leong Lai Chan, para auxiliares, 8.º escalão, 
índice 200, a partir de 6 de Março de 2019 e 9 de Março de 
2019, respectivamente;

Chan Kuai Ieng, Chan Lai Kun, Lei I Ho, Ng Tai Hou, Ssu 
Tu Chung Wan e Wong Sai Mui, para auxiliares, 3.º escalão, 
índice 130, a partir de 9 de Março de 2019;

第八條及第九條的規定，本局以下主管人員因具備適當經驗及專

業能力履行職務，故其等定期委任獲續期二年：

黃志勇，擔任延續教育處處長，自二零一九年三月二十一日

起生效； 

馮若梅，擔任財政暨財產管理處處長，自二零一九年三月

三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年二月二十二日批示：

何英俊——以個人勞動合同方式聘用為本局第一職階中學

教育一級教師（數學），自二零一九年三月一日起至二零一九年

三月三十一日止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一九年二月二十二日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二及表二十一，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第

三條款，日期、職程、職級、職階及薪俸點如下：

鄭嘉瑜，自二零一九年三月二十四日起轉為第三職階顧問高

級技術員，薪俸點為650；

楊淑賢，自二零一九年三月二十四日起轉為第三職階特級技

術員，薪俸點為545；

陳淑媚、趙永達、蔡家輝、裴先明及潘嘉莉，自二零一九年

三月二十七日起轉為第二職階一等行政技術助理員，薪俸點為

240；

楊德安，自二零一九年三月三十日起轉為第七職階輕型車輛

司機，薪俸點為240；

何潔珍、梁良雪、麥廣源、杜惠卿及王立苑，自二零一九年三

月九日起轉為第三職階技術工人，薪俸點為170；

陳愛寧及楊麗華，分別自二零一九年三月十一日及二零一九

年三月十六日起轉為第三職階技術工人，薪俸點為170；

黎愛玲及林瑞歡，自二零一九年三月二十三日起轉為第三職

階技術工人，薪俸點為170；

陳錦榮及岑淑儀，自二零一九年三月三十一日起轉為第三職

階技術工人，薪俸點為170；

傅麗嫦及梁麗珍，分別自二零一九年三月六日及二零一九年

三月九日起轉為第八職階勤雜人員，薪俸點為200；

陳桂英、陳麗娟、李綺荷、吳帶好、司徒仲浣及黃細妹，自二

零一九年三月九日起轉為第三職階勤雜人員，薪俸點為130；
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Leong Mio In, para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, a partir 
de 31 de Março de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro de 2019:

Iong Wai Leng, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, em re-
gime de contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, destes Serviços — alterado para o contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º 
e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 10 de Fevereiro 
de 2019.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterado para regime de contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos»:

Ho Pek Kuan e Chio Pou Wai, como técnicos de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 370, a partir de 23 de Janeiro de 2019 e 6 de 
Fevereiro de 2019, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 4 de Março de 2019:

Maria Rosa dos Santos — renovado o contrato administrativo 
de provimento como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nestes 
Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos», a partir de 10 de Março de 2019 e termo em 25 
de Março de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Fong Wai Seng, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, a partir de 8 de Abril de 2019;

Chan Kin San, como assistente técnica administrativa de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 9 de Abril de 2019;

Mak Kuong Un, Chan Oi Neng, Ieong Lai Va e Chan Kam 
Weng, como operários qualificados, 3.º escalão, índice 170, 
a partir de 10 de Março de 2019, 12 de Março de 2019, 17 de 
Março de 2019 e 1 de Abril de 2019, respectivamente;

Chan Kuai Ieng, Ng Tai Hou, Ssu Tu Chung Wan e Wong Sai 
Mui, como auxiliares, 3.º escalão, índice 130, a partir de 10 de 
Março de 2019.

梁妙賢，自二零一九年三月三十一日起轉為第三職階勤雜人

員，薪俸點為130。

摘錄自社會文化司司長二零一九年二月二十六日批示：

容慧玲——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第二十四條第三款（二）項的規定，其

在本局擔任第二職階一等技術員的長期行政任用合同獲修改為

不具期限的行政任用合同，薪俸點為420，自二零一九年二月十

日起生效。 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第二款（一）項的規定，本局下列行政任用合

同人員修改為長期行政任用合同，為期三年： 

何碧筠及趙寶威，第二職階二等技術員，薪俸點為370，分別

自二零一九年一月二十三日及二零一九年二月六日起生效。

摘錄自本人二零一九年三月四日批示：

羅沙——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第一職階勤

雜人員的行政任用合同獲續期，薪俸點為110，自二零一九年三

月十日起至二零一九年三月二十五日止。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的長

期行政任用合同續期三年： 

方偉聖，第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自二零

一九年四月八日起生效； 

陳健珊，第二職階一等行政技術助理員，薪俸點為240，自二

零一九年四月九日起生效； 

麥廣源、陳愛寧、楊麗華及陳錦榮，第三職階技術工人，薪俸

點為170，分別自二零一九年三月十日、二零一九年三月十二日、

二零一九年三月十七日及二零一九年四月一日起生效； 

陳桂英、吳帶好、司徒仲浣及黃細妹，第三職階勤雜人員，薪

俸點為130，自二零一九年三月十日起生效。 
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Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Ng Vai Hong, como técnico superior assessor principal, 3.º 
escalão, índice 710, a partir de 2 de Abril de 2019;

Lam Un Fong, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, a partir de 3 de Abril de 2019;

Ao Choi Ieng, como assistente técnica administrativa de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 15 de Abril de 2019;

Im Ian, Wong Hong Hong e Wong Ka Hou, como assistentes 
técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a 
partir de 24 de Abril de 2019;

Liang Liangxue e Tou Wai Heng, como operárias qualifica-
das, 3.º escalão, índice 170, a partir de 10 de Março de 2019;

Lam Soi Fun, como operária qualificada, 3.º escalão, índice 
170, a partir de 24 de Março de 2019;

Che Wai Fong e Wong Kuai Meng, como auxiliares, 2.º esca-
lão, índice 120, a partir de 24 de Março de 2019;

Lou Iong Chan, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a par-
tir de 1 de Abril de 2019;

Lam Un I e Sou Sio Hong, como auxiliares, 1.º escalão, índi-
ce 110, a partir de 24 de Abril de 2019;

Au Kai Piu e Loi Iok Iao, como auxiliares, 1.º escalão, índice 
110, a partir de 29 de Abril de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Março de 2019:

Cheong Man Fai — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe do Departamento de Juventude 
destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 9.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009,  e 18.º do Decreto-Lei 
n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 
2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação 

— Vacatura do cargo;

— Cheong Man Fai possui competência profissional e ap-
tidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento de 
Juventude, que se demonstra pelo curriculum vitae.

 2. Currículo académico

— Bacharelato em Ciências Bibliotecárias pela Universidade 
de Beijing;

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年： 

吳偉雄，第三職階首席顧問高級技術員，薪俸點為710，自二

零一九年四月二日起生效； 

林婉芳，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零一九年

四月三日起生效； 

區彩影，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230，自二

零一九年四月十五日起生效； 

嚴殷、黃鴻虹及黃家豪，第一職階一等行政技術助理員，薪

俸點為230，自二零一九年四月二十四日起生效； 

梁良雪及杜惠卿，第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零

一九年三月十日起生效； 

林瑞歡，第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九年三

月二十四日起生效； 

謝惠鳳及黃桂明，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零

一九年三月二十四日起生效； 

盧容珍，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零一九年四

月一日起生效； 

林婉怡及蘇小紅，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零

一九年四月二十四日起生效； 

區啓彪及呂玉尤，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零

一九年四月二十九日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月六日批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條、第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五條、第七

條和第九條，十二月二十一日第81/92/M號法令第十八條的規定，

以定期委任方式委任張敏輝為本局青年廳廳長，為期一年，自二

零一九年四月一日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由

──職位出缺；

──張敏輝的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任青

年廳廳長一職。

2. 學歷

──北京大學高等專科學位（圖書館學）；
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— Licenciatura em Secretariado Administrativo pela Uni-
versidade de Jinan;

— Mestrado em Gestão (Gestão Empresarial) pela Universi-
dade de Jinan.

3. Experiência profissional

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude (DSEJ), de Fevereiro de 1995 a Agosto de 2015;

— Directora do Centro de Actividades Juvenis da Areia Pre-
ta da DSEJ, de Setembro de 2003 a Agosto de 2007;

— Directora do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 
Hipódromo da DSEJ, de Setembro de 2007 a Agosto de 2015;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de 
Tempos Livres da DSEJ, de Setembro de 2015 até à presente 
data;

— Chefe do Departamento de Juventude, substituta, da 
DSEJ, de Fevereiro de 2019 até à presente data.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Março de 2019:

Io Iok Fong, técnica superior assessora, 3.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento sem termo, da 
Direcção dos Serviços do Ensino Superior — mudada para 
desempenhar funções nestes Serviços, na mesma categoria e 
escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 
12 de Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Março de 2019:

Luís Gomes — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupa-
ção de Tempos Livres destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 20.º do Decreto-
-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 
2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação 

— Vacatura do cargo;

— Luís Gomes possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Desporto 
Escolar e Ocupação de Tempos Livres, que se demonstra pelo 
curriculum vitae.

 2. Currículo académico

— Licenciatura em Educação Física e Desporto pelo Institu-
to Politécnico de Macau;

— Mestrado em Ciências da Educação (Educação Física e 
Desporto) pela Universidade de Macau.

──暨南大學學士學位（行政秘書）；

──暨南大學管理學碩士學位（企業管理）。

3. 專業簡歷

──1995年2月至2015年8月 教育暨青年局高級技術員；

──2003年9月至2007年8月 教育暨青年局黑沙環青年活

動中心主任；

──2007年9月至2015年8月 教育暨青年局駿菁活動中心

主任；

──2015年9月至今　教育暨青年局學校體育暨課餘活動事

務處處長；

──2019年2月至今　教育暨青年局青年廳代廳長。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月七日批示：

姚玉鳳，高等教育局不具期限的行政任用合同第三職階顧

問高級技術員，根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第九條的規定，以相同職級及職階調職至本局任職，自二零

一九年三月十二日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月八日批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條、第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條、第

七條和第九條，十二月二十一日第81/92/M號法令第二十條的規

定，以定期委任方式委任張子軒為本局學校體育暨課餘活動事

務處處長，為期一年，自二零一九年四月一日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由

──職位出缺；

──張子軒的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任學

校體育暨課餘活動事務處處長一職。

2. 學歷

──澳門理工學院體育及運動學士學位；

──澳門大學教育碩士學位（體育教學及運動專業）。
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3. Experiência profissional

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude (DSEJ), de Setembro de 2011 até à presente data;

— Director do Centro de Actividades Juvenis da Areia Preta 
da DSEJ, de Setembro de 2016 a Fevereiro de 2018;

— Director do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 
Hipódromo da DSEJ, de Fevereiro de 2018 até à presente data;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de 
Tempos Livres, substituto, da DSEJ, de Fevereiro de 2019 até à 
presente data.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2019:

Leong Weng Mun, técnico especialista, contratado por contrato 
administrativo de provimento sem termo, destes Serviços — 
designado como director do Centro de Actividades Juvenis do 
Bairro do Hipódromo, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 3.º do Regulamento Administrativo n.º 7/2001 e 1.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 41/92/M, de 27 de Julho, a partir de 1 
de Abril de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ng Pek Wan, operária 
qualificada, 7.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, destes Serviços, cessou as suas fun-
ções, por ter atingido o limite máximo de idade para o exercí-
cio de funções públicas, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 7 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 21 de 
Março de 2019. — O Director, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Janeiro de 2019:

Li Luci — contratada por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como au-
xiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e n.º 1 
da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 18 de Março 
de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro de 2019:

Ip Weng Kei — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como téc-
nica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos 

3. 專業簡歷

──2011年9月至今 教育暨青年局高級技術員；

──2016年9月至2018年2月 教育暨青年局黑沙環青年活

動中心主任；

──2018年2月至今 教育暨青年局駿菁活動中心主任；

──2019年2月至今　教育暨青年局學校體育暨課餘活動事

務處代處長。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月十八日批示：

根據第7/2001號行政法規第三條及七月二十七日第41/92/M

號法令第一條第二款的規定，梁永滿，本局不具期限的行政任用

合同特級技術員，委任為駿菁活動中心主任，為期一年，自二零

一九年四月一日起生效。

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第七職階技術工人之伍碧雲，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零一九年三月七日起終止職務。

–––––––

二零一九年三月二十一日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及第三款，第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五

條第一款，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，以行政任

用合同方式聘請李露慈在本局擔任第一職階勤雜人員，薪俸點

為110，試用期六個月，自二零一九年三月十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月二十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的
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termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 12.º 
da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, 
a partir de 18 de Março de 2019, e rescindido, o contrato 
administrativo de provimento como assistente técnica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, neste Instituto, a partir da mesma data.

Por despachos do presidente, substituto, deste Instituto, 
de 12 de Março de 2019:

Chan Hou Seng — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, como técnico especializado, neste 
Instituto, nos termos do artigo 18.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 4 de Maio de 2019.

Lei Teng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 14 de Março de 2019. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento progredindo ao escalão imediato, neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 
Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir das datas 
a seguir indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro: 

Fátima Maria Van Loon de Carvalho Peres Galvão, para 
técnica superior assessora principal, 2.º escalão, índice 685, a 
partir de 7 de Março de 2019;

Ma Kok Nam, para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 
280, a partir de 21 de Janeiro de 2019;

Leong Wai Kun e Lei Kim Wan, para auxiliares, 8.º escalão, 
índice 200, a partir de 6 e 20 de Janeiro de 2019, respectiva-
mente.

Por despacho do presidente, substituto, deste Instituto, de 
14 de Março de 2019:

Choi Ka Lam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
progredindo para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos 
a partir de 25 de Janeiro de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de 
Março de 2019:

Lei Lo Heng — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, incluindo o período expe-
rimental de seis meses, como técnica superior assessora, 1.º 
escalão, índice 600, neste Instituto, nos termos dos artigos 
48.º a 50.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 10.º, n.º 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, e do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 42/CE/2017, a partir de 19 de Março de 2019.

規定，以行政任用合同方式聘請葉頴驥在本局擔任第一職階二

等技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一九年三月十八

日起生效，同時其在本局擔任第一職階二等行政技術助理員的

行政任用合同於同日起予以解除。

摘錄自本局代局長於二零一九年三月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第十八條第四款的規定，陳浩星在本

局擔任專業技術人員的個人勞動合同續期一年，自二零一九年五

月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改李庭恩在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉升至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自

二零一九年三月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，並按照十月十一日第57/99/M號法令

核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規定，各追

溯自下指日期起生效： 

Fátima Maria Van Loon de Carvalho Peres Galvão——

第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685，自二零一九年三

月七日起生效；

馬國男——第八職階重型車輛司機，薪俸點為280，自二零

一九年一月二十一日起生效；

梁惠娟及李檢環——第八職階勤雜人員，薪俸點為200，各

自二零一九年一月六日及一月二十日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一九年三月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/20 09號法律第

十三條的規定，以附註形式修改蔡嘉琳在本局擔任職務的長期

行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點

為420，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零一九年一月

二十五日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第四十八條至第五十條，經第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十條第二款，第12/2015號法律第四條及第六條第一款，

以及行政長官第42/C E/2017號批示的規定，以行政任用合同方

式聘請李羅卿在本局擔任第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600，為期一年，自二零一九年三月十九日起生效，期間包括六個

月的試用期。
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Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Lo Heng, cessou, 
automaticamente, a seu pedido, no termo do seu prazo, a co-
missão de serviço, como chefe da Divisão de Actividades das 
Artes do Espectáculo deste Instituto, e cessou funções, nos 
termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, a partir 
de 19 de Março de 2019.

–––––––

Instituto Cultural, aos 21 de Março de 2019. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Fevereiro de 2019:

Chui Lok I e Chiang Ka Pek, classificadas em 1.º e 2.º lugares 
no concurso de gestão uniformizada externo, etapa de ava-
liação de competências profissionais, a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 44/2018, II Série, 
de 31 de Outubro, para o preenchimento de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área de comunicação social, da car-
reira de técnico superior do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços de Turismo — nomeadas, em comissão de ser-
viço, técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 22.º, n.º 8, 
alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, vigente, e 17.º e 18.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), indo ocupar a vaga 
constante do Regulamento Administrativo n.º 18/2011, de 
18 de Julho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Março de 2019. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 19 de 
Março de 2019:

Wong Mei Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, 

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應李羅卿的要求，根據第15/2009號

法律第十七條第一款（一）項的規定，其擔任本局演藝活動處處

長之定期委任於期滿後自動終止，並自二零一九年三月十九日起

終止職務。

–––––––

二零一九年三月二十一日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月二十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

b）項及第二十三條第十二款，第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十七條和第十八條，以及第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》之規定，在二零一八年十月三十一

日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理

的對外開考之專業能力評估程序以填補旅遊局人員編制內高級

技術員職程第一職階二等高級技術員（社會傳播範疇）成績名單

中排名第一及第二的合格應考人崔樂怡及鄭嘉碧，獲定期委任

為本局人員編制第一職階二等高級技術員，以填補七月十八日第

18/2011號行政法規所設立之職位。

–––––––

二零一九年三月二十一日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一九年三月十九

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註
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形式修改黃美婷的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階

首席技術員，薪俸點為450。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第二款的規定：

冼蔚媛及李佩雯，獲確定委任為本局人員編制技術員職程

第一職階首席技術員，薪俸點為450。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項、（二）項及第二款的規

定，以附註形式修改下列人員的不具期限的行政任用合同第三

條款，合同其他條件維持不變：

梁德龍，轉為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560；

鍾琯能，轉為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為

450；

邵燕珊，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400。

–––––––

二零一九年三月二十一日於社會工作局

代局長 韓衛

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一八年八月一日第三十一

期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理對外開考專

業能力評估程序的最後成績名單中，排名第三的合格應考人莊

欣欣，獲臨時委任為本局人員編制高級技術員職程第一職階二

等高級技術員（體育設施管理範疇）。

摘錄自本局局長於二零一九年一月十八日作出的批示：

應本局臨時委任第一職階二等高級技術員何婉筠的請求，自

二零一九年二月二十五日起免除其職位。

índice 450, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gado com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017.

Nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017:

Sin Wai Wun e Lei Pui Man, nomeadas, definitivamente, téc-
nicas principais, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro 
de pessoal deste Instituto, índice 450.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) 
e 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
mantendo-se inalteradas as demais condições contratuais:

Leong Tak Long, como técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 560;

Chung Koon Lang, como adjunto-técnico especialista princi-
pal, 1.º escalão, índice 450;

Sio In San, como adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 400.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 21 de Março de 2019. — O 
Presidente, substituto, Hon Wai.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Janeiro de 2019:

Chong Ian Ian, candidato classificado em 3.º lugar, no concurso 
de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de com-
petências profissionais, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 31/2018, II 
Série, de 1 de Agosto — nomeado, provisoriamente, técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de gestão de instala-
ções desportivas, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em 
vigor.                                                                                                                                          

Por despacho do presidente do Instituto, de 18 de Janeiro 
de 2019:

Ho Un Kuan — exonerado, a seu pedido, do cargo de técnica 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, 
neste Instituto, a partir de 25 de Fevereiro de 2019.
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摘錄自本局局長於二零一九年三月五日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改何

培生在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階至第

二職階一等技術員，薪俸點為420點，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一九年二月十五日

起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局長期行政任用合同第三職階

顧問高級技術員João António da Silva Madeira da Fonseca，

因達年齡上限，自二零一九年二月十九日起終止職務。

–––––––

二零一九年三月二十一日於體育局

代局長 劉楚遠

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照高等教育輔助辦公室主任於二零一九年一月二十二日作

出之批示：

傅婉婷，本局第一職階首席技術輔導員，應其要求解除不具

期限的行政任用合同，自二零一九年三月十八日起生效。

按照本局局長於二零一九年三月一日作出之批示：

洪朝協，第二職階一等高級技術員，根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第四

款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本局人員編制

高級技術員組別第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自公

佈日起生效。

劉芷菁，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三

條款，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400，自公佈日

起生效。

按照簽署人於二零一九年三月十一日作出之批示：

湯頴琪，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（一）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第四條

Por despacho do presidente do Instituto, de 5 de Março de 
2019:

Ho Pui Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
progride para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 15 de Fevereiro 
de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que João António da Sil-
va Madeira da Fonseca, técnico superior assessor, 3.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, deste Instituto, cessou as suas funções, por atingir o 
limite de idade, desde 19 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 21 de Março de 2019. — O Presi-
dente, substituto, Lau Cho Un.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador do Gabinete de Apoio ao 
Ensino Superior, de 22 de Janeiro de 2019:

Fu Un Teng — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento sem termo como adjunta-técnica princi-
pal, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 18 de Março de 
2019.

Por despachos do director destes Serviços, de 1 de Março 
de 2019:

Hong Chio Hip, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 
nomeado, definitivamente, técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, do grupo de pessoal técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 
publicação.

Helena Lau Fernandes — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato administrativo de provimento sem ter-
mo ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
índice 400, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 
4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

Por despacho da signatária, de 11 de Março de 2019:

Tong Veng Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
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第二款的規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三

條款，晉升為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450，自

公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十五日於高等教育局

代局長 何絲雅

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令

第七條的規定，以定期委任方式委任林美玲為本局土地管理廳

廳長，自二零一九年三月六日起，為期一年，並於同日起終止其擔

任技術輔助處處長之定期委任。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——林美玲的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局土地管理廳廳長一職。

2. 學歷：

——中文法學學士。

3. 職業培訓：

——「科學研究與規劃」；

——「中層公務員基本培訓課程研修班」；

——「澳門特區法律顧問研修班」；

——「公共行政法律強化及實務課程」；

——「法律草擬課程」；

——「法律範疇葡語進修課程」；

dendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 15 de Março 
de 2019. — A Directora, substituta, Sílvia Ribeiro Osório Ho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Março de 2019:

Lam Mei Leng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe do Departamento de Gestão de 
Solos destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alí-
nea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 
2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, e 7.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, a partir 
de 6 de Março de 2019, e cessa a sua comissão de serviço 
como chefe da Divisão de Apoio Técnico, a partir da mesma 
data.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lam Mei Leng possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe do Departamento de Gestão de 
Solos, o que se demostra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa.

3. Formação profissional:

— Curso de Estudos e Planeamento Científicos;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Curso de Formação para Trabalhadores da Área Jurídica 
da RAEM;

— Curso de Aprofundamento de Direito e Prática Jurídica 
na Administração Pública;

— Curso de Produção Legislativa;

— Programa de Aperfeiçoamento de Língua Portuguesa na 
Área Jurídica;
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——「新聞發佈會策略及新聞稿寫作技巧課程」；

——「中層公務員管理技巧發展課程」；

——「變革與承擔研習班」；

——「公務人員基本培訓課程」。

4. 專業簡歷：

——1994年12月至2005年12月，衛生局診療技術員（影像

科）；

——2005年12月至2008年5月，土地工務運輸局技術輔導

員；

——2008年5月至2010年4月，土地工務運輸局代科長；

——2011年10月至2014年10月，社會文化司司長辦公室高級

技術員；

——2014年10月至2015年2月，城市規劃委員會高級技術

員；

——2015年2月至2017年9月，土地工務運輸局高級技術員；

——2015年11月至2017年9月，土地工務運輸局職務主管；

——2017年10月至2017年11月，土地工務運輸局技術輔助處

代處長；

——2017年12月至2019年3月，土地工務運輸局技術輔助處

處長；

——2019年3月至今，土地工務運輸局土地管理廳代廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令

第十六條的規定，以定期委任方式委任陳良發為本局技術輔助

處處長，自二零一九年三月六日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

— Curso de Estratégias para Conferências de Imprensa e 
Técnicas de Elaboração de Notas à Imprensa;

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Programa de Estudos sobre «A Mudança e o Comprome-
timento»;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos.

4. Currículo profissional:

— De Dezembro de 1994 a Dezembro de 2005, técnica de 
diagnóstica e terapêutica (radiologia) dos Serviços de Saúde;

— De Dezembro de 2005 a Maio de 2008, adjunta-técnica da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Maio de 2008 a Abril de 2010, chefe de secção, subs-
tituta, da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes;

— De Outubro de 2011 a Outubro de 2014, técnica superior 
do Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura;

— De Outubro de 2014 a Fevereiro de 2015, técnica superior 
do Conselho de Planemanento Urbanístico;

— De Fevereiro de 2015 a Setembro de 2017, técnica superior 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes;

— De Novembro de 2015 a Setembro de 2017, chefia funcio-
nal da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes;

— De Outubro de 2017 até Novembro de 2017, chefe da Divi-
são de Apoio Técnico, substituta, da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Dezembro de 2017 a Março de 2019, chefe da Divisão 
de Apoio Técnico da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes;

— De Março de 2019 até à presente data, chefe do Departa-
mento de Gestão de Solos, substituta, da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes.

Chan Leong Fat — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Apoio Técnico 
destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 
2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, 20.º, n.º 2, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, e 16.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, a 
partir de 6 de Março de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;
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——陳良發的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局技術輔助處處長一職。

2. 學歷：

——中文法學學士；

——中葡/葡中翻譯學士。

3. 職業培訓：

——「中層公務員基本培訓課程研修班」；

——「刑法及刑事訴訟法課程（廣州話授課）」；

——「中文公文寫作課程（廣州話）」；

——「前線服務人員培訓計劃——接待技巧課程（必修

班）」；

——「公務人員基本培訓課程」。

4. 專業簡歷：

——2012年1月至2013年6月，個人資料保護辦公室技術員；

——2013年6月至今，土地工務運輸局高級技術員；

——2018年4月至2019年3月，土地工務運輸局技術輔助處

職務主管；

——2019年3月至今，土地工務運輸局技術輔助處代處長。

聲 明

茲聲明陳良發因獲定期委任為本局技術輔助處處長，根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規定，其以不

具期限的行政任用合同方式擔任本局第一職階一等高級技術員

之職務，自二零一九年三月六日起自動終止。

為著有關效力，茲聲明，本局土工技術暨道路處處長呂常新

因達至擔任公職年齡上限而被強制退休，自二零一九年三月十六

日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

— Chan Leong Fat possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Apoio Técnico, o 
que se demostra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa;

— Licenciatura em Tradução e Interpretação Chinês-Portu-
guês/Português-Chinês.

3. Formação profissional:

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Curso de Direito e Processo Penal (em Cantonense);

— Curso de Chinês Funcional (em Cantonense);

— Programa de Formação para os Trabalhadores de Linha 
da Frente – Curso de Técnicas de Atendimento ao Público 
(Curso Básico);

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos.

4. Currículo profissional:

— De Janeiro de 2012 a Junho de 2013, técnico do Gabinete 
para a Protecção dos Dados Pessoais;

— De Junho de 2013 até à presente data, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Abril de 2018 a Março de 2019, chefia funcional da 
Divisão de Apoio Técnico da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes;

— De Março de 2019 até à presente data, chefe da Divisão 
de Apoio Técnico, substituto, da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chan Leong Fat, 
cessou automaticamente as funções de técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, a partir de 6 de Março de 2019, por 
nomeação, em comissão de serviço, como chefe da Divisão 
de Apoio Técnico, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em 
vigor. 

— Para os devidos efeitos se declara que Loi Seong San, 
chefe da Divisão de Geotecnia e Vias de Comunicação destes 
Serviços, foi desligada do serviço para efeitos de aposentação 
obrigatória por ter atingido o limite de idade, a partir de 16 de 
Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 21 de Março de 2019. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

聲 明

茲聲明本局編制內第四職階首席特級地形測量員杜奕堅及

第三職階首席特級地形測量員陳兆昌，因自願退休而脫離公職，

自二零一九年三月十八日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月十一日作出的批

示：

胡柱鵬碩士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局擔任海事活動廳廳長之定期委任獲准續期一年，由二

零一九年四月十五日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於海事及水務局

局長 黃穗文

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月五日作出之批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局航空氣象中心主任梁永權因具備適當經驗及專

業能力履行職務，自二零一九年四月一日起續任一年。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tou Iek Kin, topógra-
fo especialista principal, 4.º escalão, e Chan Sio Cheong, topó-
grafo especialista principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal 
destes Serviços, foram desligados do serviço, para efeitos de 
aposentação voluntária, a partir de 18 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 20 de 
Março de 2019. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Março de 2019:

Mestre Wu Chu Pang — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe do Departamento de Activida-
des Marítmas destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das suas funções, a partir de 15 de Abril 
de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 19 de Março de 2019. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Março de 2019:

Leong Weng Kun — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Centro Meteorológico para a Aeronáutica 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
1 de Abril de 2019, por possuir competência profissional e 
experiências adequadas para o exercício das suas funções.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月十二日作出之批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局氣候暨大氣環境中心主任曾秀樺因具備適當經

驗及專業能力履行職務，自二零一九年三月二十二日起續任一

年。

摘錄自代局長於二零一九年三月十四日作出之批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改第二職階二等技術員張坤宇之行政任用合同

第三條款，轉為第一職階一等技術員，薪俸點400點，自二零一九

年三月二十七日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Março de 2019:

Chang Sau Wa — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe do Centro de Clima e Ambiente Atmosférico 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 22 
de Março de 2019, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do director, substituto, dos Serviços, de 14 
de Março de 2019:

Cheong Kuan U, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento com referência à categoria de técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos artigos 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 
de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 
de Março de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Leong 
Weng Kun.
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GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 7 de Março de 2019:

Ip Weng Chi e Iong Ho Kei Gloria — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo progredindo para técnicas superio-
res assessoras, 3.º escalão, índice 650, neste Gabinete, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2019 e 3 de 
Março de 2019, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 14 de Março de 2019:

Kong Chon Fa e Fu Ka Man — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo progredindo para técnicas superiores princi-
pais, 2.º escalão, índice 565, neste Gabinete, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Março de 2019 e 13 de Mar-
ço de 2019, respectivamente.

Lei Chong Ngai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
progredindo para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 13 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 19 de 
Março de 2019. — O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong 
Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2018:

Ng Tat In — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 
3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Janeiro 
de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Novembro de 2018:

Wong Chi Chong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 

運 輸 基 建 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年三月七日作出的批示：

葉頴姿及容可琪——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改

其在本辦擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階

至第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，分別自二零一九年

三月一日及二零一九年三月三日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月十四日作出的批示：

江春花及傅嘉雯——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改

其在本辦擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階

至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，分別自二零一九年

三月六日及二零一九年三月十三日起生效。

李重毅——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦擔任職

務的長期行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技術員，

薪俸點為420，自二零一九年三月十三日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月十四日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第一

款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以行政任用合同方

式聘用吳達彥在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為

430，為期六個月試用期，自二零一九年一月二十六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月二十一日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第一
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款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以行政任用合同方

式聘用黃智忠在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為

430，為期六個月試用期，自二零一九年一月二十八日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月二十三日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以不具期限的行

政任用合同方式聘用陳燕婷在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430，為期六個月試用期，自二零一九年二月十八日

起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年一月十一日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以不具期限的行

政任用合同方式聘用胡朝陽在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430，為期六個月試用期，自二零一九年二月十八日

起生效。

摘錄自局長於二零一九年二月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

長期行政任用合同（試用期）第一職階二等高級技術員陳浩業，

自二零一九年五月一日起繼續以長期行政任用合同方式在本局

擔任職務，為期三年。

摘錄自局長於二零一九年二月二十一日作出的批示：

應沈演強之請求，其在本局擔任第一職階特級技術員的不

具期限的行政任用合同自二零一九年三月一日起予以解除。

應黃嘉恩之請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的不

具期限的行政任用合同自二零一九年三月一日起予以解除。

應黎期裕之請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的長

期行政任用合同自二零一九年三月一日起予以解除。

摘錄自局長於二零一九年三月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（一）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規

定，以附註方式修改陳錦超在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階至第二職階技術工人，薪俸點為160，自二零一九年

二月十三日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 
3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Janeiro 
de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Novembro de 2018:

Chan In Teng — contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, 
n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 
Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Janeiro de 2019:

Wu Chio Ieong — contratado por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis 
meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, 
n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 
Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Fevereiro 
de 2019:

Chan Hou Ip, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento de longa du-
ração (período experimental), destes Serviços — autoriza-
do a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Maio de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Feve-
reiro de 2019:

Sam In Keong — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como técnico especialista, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 2019.

Wong Ka Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 2019.

Lai Kei U — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-
tivo de provimento de longa duração como técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 
2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Março 
de 2019:

Chan Kam Chio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progride para 
operário qualificado, 2.º escalão, índice 160, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 13 de Fevereiro de 2019.

Lou Lai Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, nos termos 
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規定，以附註方式修改盧麗芳在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零一九

年二月十六日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

陳秀珊及孫家豪，晉階至第二職階二等行政技術助理員，薪

俸點為205，自二零一九年二月十三日起生效；

梁喜欣，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，自

二零一九年二月二十四日起生效；

鄭麗莎、麥劍輝及伍錦斌，晉階至第二職階顧問高級技術

員（資訊範疇），薪俸點為625，自二零一九年二月二十四日起生

效；

李巧燕，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二

零一九年二月二十四日起生效；

梁穎芝及胡少妍，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點

為415，自二零一九年二月二十四日起生效；

袁希莉，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365，自

二零一九年二月二十四日起生效；

胡華興及鍾國民，晉階至第二職階首席車輛駕駛考試員，薪

俸點為365，自二零一九年二月二十四日起生效；

李偉漢，晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315，自二零一九年二月二十四日起生效。

摘錄自副局長於二零一九年三月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

梁佩儀，第一職階首席行政技術助理員，自二零一九年二月

四日起生效；

梁東海，第一職階一等行政技術助理員，自二零一九年二月

四日起生效；

李詠豪，第一職階首席行政技術助理員，自二零一九年二月

九日起生效；

李迎歡，第二職階一等高級技術員，自二零一九年二月二十

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條第二款

dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 16 de Fevereiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei  n .º  14 /2 0 0 9,  
alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Chan Sao San e Sun Ka Hou, progridem para assistentes 
técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a 
partir de 13 de Fevereiro de 2019;

Leong Hei Ian, progride para técnica superior assessora, 2.º 
escalão, índice 625, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Cheang Lai Sa, Mak Kim Fai e Ng Kam Pan, progridem para 
técnicos superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, área de 
informática, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Lei Hao In, progride para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Leong Veng Chi e Wu Sio In, progridem para adjuntas-
-técnicas especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 24 de 
Fevereiro de 2019;

Yuen Hei Lee, progride para adjunta-técnica principal, 2.º 
escalão, índice 365, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Wu Wa Heng e Chong Kuok Man, progridem para examina-
dores de condução principais, 2.º escalão, índice 365, a partir 
de 24 de Fevereiro de 2019;

Lei Wai Hon, progride para assistente técnico administrativo 
especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 24 de Fevereiro 
de 2019.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 12 de 
Março de 2019:  

O seguinte pessoal contratados por contratos administrativos 
de provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 
para o regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Leung Pui Yee, como assistente técnica administrativa prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 4 de Fevereiro de 2019;

Leong Tong Hoi, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 4 de Fevereiro de 2019;

Lei Weng Hou, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 9 de Fevereiro de 2019;

Lei Ieng Fun, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 20 de Fevereiro de 2019.

O seguinte pessoal contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterado para o regime 
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（一）項及第三款的規定，本局下列人員的行政任用合同修改為

長期行政任用合同：

陳秀珊及孫家豪，第二職階二等行政技術助理員，自二零

一九年二月十三日起生效，為期三年；

陳錦超，第二職階技術工人，自二零一九年二月十三日起生

效，為期三年。

摘錄自局長於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

李迎歡，晉級至第一職階首席高級技術員，薪俸點為540；

李巧燕，晉級至第一職階首席技術員，薪俸點為450；

袁希莉，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400；

鍾國民及胡華興，晉級至第一職階特級車輛駕駛考試員，薪

俸點為400；

陳秀珊及孫家豪，晉級至第一職階一等行政技術助理員，薪

俸點為230。

–––––––

二零一九年三月二十日於交通事務局

局長 林衍新

de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015:

Chan Sao San e Sun Ka Hou, pelo período de três anos, 
como assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 13 de Fevereiro de 2019;

Chan Kam Chio, pelo período de três anos, como operário 
qualificado, 2.º escalão, a partir de 13 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Março 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para o exercício de funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação:

Lei Ieng Fun, ascendendo a técnica superior principal, 1.º 
escalão, índice 540;

Lei Hao In, ascendendo a técnica principal, 1.º escalão, 
índice 450;

Yuen Hei Lee, ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º 
escalão, índice 400;

Chong Kuok Man e Wu Wa Heng, ascendendo a examinado-
res de condução especialistas, 1.º escalão, índice 400;

Chan Sao San e Sun Ka Hou, ascendendo a assistentes técni-
cos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 20 
de Março de 2019. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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